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UNITED STATES ADDRESS INTERNATIONAL ADDRESS 
OUAOADOUGOU (I.D.) U.S.A.I.D. 
DEPARTMEINT OF STATE CIO AMERICAN EMBASSY 
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OUAGADOUGOU, UPPER VOLTA 

University of Michigan
 
Division of Research Development
 

and Administration
 
222 Research Administration Building
 
Ann Arbor, Michigan 48109
 

Subject: Grant No. 90009N, Amendment No. 2
 

Dear Sir:
 

Pursuant to the authority contained in the Foreign Assistance
 
Act of 1961, as amended, the Agency for International Develop­
ment hereby, grants a six-month extension of the Grant Agreement
 
Completion Date to June 30, 1982, to permit additional time
 
for the analysis of data on-grain crop disposal behavior of
 
individual households in Upper Volta, as more fully described
 
in the attachment to'the Grant, dated May 25, 1979, entitled
 
"Program Description". The total amount granted to date is
 
$52,000. The extension of the Grant Agreement Completion Date
 
is granted provided that this amount is not exceeded.
 

This Grant Agreement Amendment, is effective as of the date
 
of this letter and shall apply to commitmentsmade by the
 
Agency-for International Development in furtherance of program
 
objectives through June '30, 1982.
 

All other .conditions of the original.grant, as amended, remain
 
the same'.
 

Please sign the original and seven (7) copies of this letter
 
to acknowledge your acceptance of the conditions under which
 
these funds have been granted. Please return the original
 
and six copies of this Grant.Agreement Amendment to the
 
undersigned
 

Si~ncr0
 

Richard C. Mey b 
USAID Mission D r 



_ _ 

Accepted:
 

University of Michigan
 

By: _ _ _ _ _ __ _ _ _ _ _ _ _ 

.Paul J.Stemple, Manager 
Title: Office of Contract Administration ....... 

Date: OCT 1 1981 

Fiscal Data:
 

Appropriation: 72-1lXI012 
Allotment: 812-60-686-00-69-O] 
Project Number: 625-0929-
Amount Obligated: -0-
Total Grant Amount: $52,000 

Funds Available: .L. lsb ....

Ifary L.'Bp lesby
 

Con-roller/USAID/Upper Volta
 

cc: 	Sherry Cogswell
 
CRED
 
301 Lorch Hall*
 
University of Michigan
 
Ann Arbor, MI. 48109
 



Project no. 686-0244
 

Amendment no. 1 
to the 

G R A N T A G R E E.M E NIT 

between 
The Government of the Republic of Upper Volta 

and 
The Government of the United States of America 

for 
Eastern Region Food Production Management Assistance 

Amendement no.. 1
 

a 1 
A C iC+O R D DE S U B V E NT I O N 

entre 
Le Gouvernement de la Rdpublique de Haute Volta 

et 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique­

pour 

L'Assistance dans la Gestion de la 
Production Alimentaire-dans la Region de l'Est 

Appropriation : 72-11X1012
 
A.lotment 812-50--686-00-69-,11 
7-_,ount : 350,000 
Authoritv : (tate 
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The Grant Agreement between the 

Government of Upper Volta (herein-

after "Grantee"), and the United 

States of America, acting through

the United States Agency for 

International Development Mission 

to Upper Volta (hereinafter "USAID")

dated June 5, 1.981, is hereby

amended as follows: 


Article 3: Financing 


Section 3.1: The Grant is amended 
to read: 
To assist the Grantee to meet 
the costs of carrying out the 
project, USAID pursuant 
to the Foreigh Assistance Act of 
1961, as amended, agrees to grant
the Grintee under the terms of this 
Agreement a sum not to exceed 
two million United States dollars 
(1 2,000,000), consisting of 
$ 1,650,000 previously obligated
and $ 350,000 obligated by this 
amendment. 


The Grant may be used to finance 

foreign exchange costs, as 

defined in Section 6 and local 

currency costs as defined in 

Section 6.2 of goods services 

required for the project, except

that, unless the Parties otherwise 

agree in writing, local currency

will not exceed the equivalent of 

Six Hundred Tenty thousand United 


L'Accord de Subvention entre le 
Gouvernement do Ia Haute-Volta
 
("B0n6ficiaire') et les Etats-Unis
 
d'Amriquo, par l'intermidiaire
 
de l'Agence des Etats-Unis pour

le DWeloppement International
 
en Haute-Volta ("USAID"), en date
 
du 5 juin 1981, est amendd
 
comme suit:
 

Article 3: Financement
 

Section 3o.0 La Subvention est amen'!
 
d~e comme suit:
 
Pour aider le Bnficiaire A faire
 
face aux d.penses entrain6es par

l'ex~cution du projet, I'USAID,

conformdment A la Loi de 1961 de
 
llassistance A l tranger, comme
 
amend~e, accopte do lui accorder
 
aux tormes de cet Accord une somme
 
nlexc6dant pas deux millions de
 
dollars des Etats-Unis (Q 2,000,000)
 
comprenant la somme de $ 1,650,000

allou6e pr~c~demment et la somme de

$ 350,000 accord6e par cot amendement, 

La Subvention pourra tre utilisde
 
pour financor les d~penses en 
devises 6trang~ros tellos que d~fi­
nies A Ja Section 6.1, et les d6pen­
ses on monnaie locale, telles quo d6-. 
finies A la Section 6.2, pour les 
biens et services n~cessaires au pro­
jet, la condition tant, I moins que
les Parties en conviennont autrement 
par 6crit, que les d~penses en mon-States dollars ($ 620,000). Estimated naie locale financ~es par !a Subven-.
budget tables are attached to this 
 tion ne d~passent pas 1quivalent do
amendment (see 7&nex 1) 
 six cent vingt mille dollars des
 
Etats-'Unis (Q 620,000). Les budgets

estimatifs sont joints A cot amende.­
ment. (Voir Annexe 1). 
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ANNEX 1: 	 ANNEXE 1:
 
AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 	DESCRIPTION DETAILLEE DUJPROJET
 

ARTICLE E: 	 ARTICLE E:
 

Project Financial Plan: 	 Plan Financier duf Projet:
 

The project financial plan is Le plan financier du projet est
 
amended as follows : amend6 comme suit :J
 
(See tables Article E, 	 (Voir tableaux Article E,
 
Attachment 1). 	 Document 1). 

The rest of the financial plan Le reste du plan financier resti
 
remains the same. le m~me.
 

This Amendment shall be effective 	 Cet Amendement prendra effet A
 
upon execution. Except as specifi- partir de la date d'ex~cution.
 
cally modified and amended hereby, Hormis ces modifications sp~ciales

the Grant Agreement shall remain apport~es par cet Amendement,
 
in full force and effect. All l'Accord de Subvention restera
 
references in said Agreement to inchang6 et lgalement valide.
 
the words "Grant Agreement" or Toutes r~f~rences dans ledit
 
"This Agreement" shall be deemed Accord aux expressions "Accord
 
to mean "The Grant Agreement as de Subvention" ou "Cet Accord"
 
amended". 	 devront 8tre comprises comme
 

"Accord de Subvention tel qu'amend6"
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EASTERN REGION FOOD PRODUCTION MANAGEMENT ASSISTANCE (686-0244)
 
(ProjeL d'Assistance dans la Gestion de la Production Alimentaire dans la Rdgion de VEst
 

SOURCE AND APPLICATION OF FUNDS (U.S.- . 000)
 
(Origine et Utilisation des Fonds ($ E.U.000)
 

AMOUNT OF INCREMENTALLY FUNDED PROJECT BY YEAR
 
(Montant pour un Projet Finance par Tranches par An)
 

DURATION OF PROJECT
 
CONTRIBUTIONS FY 1981 FY 1982 (Durge du Projet)
 

AID AID GOUV AID AID GOUV AID AID GOt1V
 
(FX) (LC) (FX) (LC) (FX) (LC)
 

1. 	TRAINING COMPONENT
 
440 130 195 35. 70 635 165 17 5x
(Composante Formation) 


II. TECHNICAL ASSISTANCE COMPONENT 	 860 140 360 140 60 1.220 280 
 2 05x
 
(Composante Assistance
 
Technique)
 

III.SPECIAL STUDIES COMPONENT 80 350 10- 45 :225 - 125:; 575 10 
(Composante Etudes Sp6cialesl 

TOTAL 1,380620 10 600' 400 130 .1,9801,020- 390 

XSEE DOCUMENT II.
 

(Voir Document II)
 

FX: FOREIGN EXCHANGE
 
(Devises Etrang~res)
 

LC: LOCAL CURRENCY
 
(Monnaie Locale)
 



IN WITNESS WHEREOF, the Govern-
 EN FOI DE QUOI, le Gouvernement
ment of the Republic of Upper Volta 
 de la Haute-Volta et le Gouvernement
and the United States of America 
 des Etats-Unis d'Am6rique, chacun
each acting through its duly 
 agissant 	par lVinterm~diatre de son
authorized representative, have 
 repr6sentant dOment mandat6, ont
caused this amendment to be signed. 
 fait signer cet amendoment.
 

FO. THE GOVER.1flNT OF THE UNITED POUR LE GOUVERNE N DE LA IQUESTATES OF TMERICA DE HAUTE-VOLTA
 

• o 

"L.4 

. "" 	 .:' 4 *'"./.- Par :By : 
P a r '' . 

Anthonp S. Dalsimer 
 n ant 1 re
 
2 me Jo Mamadou Sanfo
 

Title : Charg6 d'Affaires a.i. 
 Titre : 	Ministre de l'Economie
 
et du Plan
 

Date 	 August 26, 1981 
 Date : 26 AoGt 1981
 

FUNDS AVAILABLE :
 

Title IPcting Controller
 

72-IIXI012
 
812-50-686-00-69-11
 
686-0244
 
$350,000
 
Authority: STATE 182337
 



Appropriation 
Allotment 
Anmunt 

12t'xr:I.t'.? 

USAID FD= Number 686-0244 

GRANT AGREEMMENT 
between
 

The Governmnt of the Republic of Upper Volta
 

and
 
The Governmnt of the United States of Alrerica
 

for
 
Eastern Region F-od Production Management Assistance
 

PIMJEJ= USAID'NumAr 686-0244 

ACCORD DE SUBVENTION
 

entre 
Le Gouvervnt de la Rftublique de Haute-Volta 

et 
Le Gouvernemnt des Etats-Unis d'Anmrique 

pour 

L'Assistance dans la Gestion de la
 

Production Alimentaire dans la R.gion de l'Est 

: 	72-11Y1012 
312-50-686-00-69-11 
5 1,650,090 

:State 142367
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Dated 

Between 

THE GOVEMMU OF THE .EPBLIC OF 

UPPER VOLTA 

And 

THE UNITED STATES OF AMERICA acting 

through the AGENCY FOR IFIATIONAL 

DEVEIDMMTMr ("USAID") .
 

Article 1 -The Agrerment 
The purpose of this A .meent is to set out 

.
the understanding of L parties narrd abo-
ve (:Parties") with rest ect to the underta-

king by the Grantee of the Project descri-

bed bel1m, and rith respect to the finan-

cing of the Project by the Parties. 


Article 2 - The Project 

SECrION 2.1. Definition of Project 

The Project, which is further described in 

Annex 1, will consist of iiproving and 
expanding the caoacty of the Goverrunnt 
of Upper Volta to rmanage food production 
related rural develomcnt in the Eastern 
Ibegion, through (a)higher level training, 
(b) technical assistcnnce to the '?onitoring 
and Evaluation Unit (111EU) to be established 

under the GOUV agreement with the Inter- 

national Fund for Agricultural Develop-

nrint (IFAD), and (c) surort for special 
studies required by the PEU.J 
Annex 1, attachcd, amplifies the above 

definition of the Project. Within the li-

m
its of the above definition of the Pro­
ject, elements of the amplified descri.p-
tion stated in Annex 1 may be changed 
by written agreement of the authorized 
Parties named in Section 8.3. without 
amendermnt to this agreemrnto 

ACODID DE SUVB2,IO- PJOUR LE PR=
 
En date du 
Entre 
LE 1r DE IA M QICUE DE 
HAUTE VOLTA 
Et 
LES ETATS--UNIS D'AMERI(ME par l'intenrmdiai­
re de 1 AGCE POUR LE DEVELOP ,1T ILER-
NATICML ("USAID") 

Article 1 :L'Accord
 
Le pr sent Accord a pour objet de fixer les 
conditions riue doivent remlir les parties 
sus.-mentionnes ('Parties i quant A l1 ex-­
cution par le BdnCficiaire du Projet d crit 
ci-.dessoui et quant au financement du Pro­
jet par les Parties.
 

Article 2 Le Projet
 
SECTION 2.1. - .finition du Projet 

.-
Le Projet, d6crit plus en d~tail dans lAn­
nexe 1, aura pour but d' arOrliorer et de d6­
veloi1ger la canacit6 du Gouvernem nt de la 
HauteiVolta .1g rer les activit s de d'e 
lormment rural reli~es A1la production ali.­
mentaire dans la rgion de lVest par 
(a) une formation A un niveau sup.rieur, 
(b)une assistance technique A lUnitd 
d'Evaluation et de S3uivi (UES) qui sera 
mise etn place en vertu de 1 accord entre le 
Gouvernemnt de la Haute-Volta et le Fond 
International nour le Dvelopement Agri­
cole (FIDA) et (c) un appui aux A.tudes sp­
ciales requises par I1U!ES. L'Annexe 1, ci­
jointe, aiwlifie la d6finition ci-dessus du 
Projet. Dans les limites cles dffinitions du­
dit J 'rojet,las W.&mts de la descrir-tion 
6largie cxoris dans 1 Annexe 1 .ieuvent 
8tre modifi-s, avec laccord 6crit des au­
torit s repr6sentant les Parties cities A 
la Section 8.3. sans quo cola n~entraTne 
un arendement de fond. 

I1
 



SECTION 2.2. •	Incremental Nature of the 

Project


(a) USAID's contribution to the Project 

will be provided in increments,the 

initial one being made available in 

accordance with Section 3.1. of this 

Agrement. Subsequent increments 
will be subject to availability of 

frnds to U2IL for t'iis ;ur osc, 
and to the mutual agroenuxnt of the 
Parties, at the timo,of a subsequent 

increment, to proo.ed.

(b) 	Within the overall Project Assistance 
Ccrpletion Date stat:d in this Agree1­
ment, USAID, based upon consultation 

with the Grantee, may specify inPro--

ject Implenontation Letters approo­
priate tim periods for the utiliz--
tion of funds granted by USAID under 
an individual increamnt of assistance. 

Article 3. - Financing 
SECTION 301. The Grant 
To assist the Grantee to nmt the costs 
of carrying out the Project, USAID, 
pursuant to the Foreign Asistance Act 
of 1961, as amended. agrees to grant 
the Grantee under the terms of this Agree-
mmnt not to exoeed One 1itllion Six Hun-
dred Fifty Thousand United States Dollars 

(U.S. $ 1,650,000). The Grant may be used 
to finance foreign exchange costs, as de.-

fined in Section 6.1., and the local cur-

rency costs, 4s defined in Section 6.2., 

of goods and services required for the 
Project. Local Cureency Costs financed 
under the Grant will not exceed the 
equivalent of Four Hundred Tmenty Thou-
sand U.S, Dollars (U.S. $ 420,000). 
Estimated budget tables are attached to 
this doc=mt. (See Annex 1, Article E). 
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SECTION 2.2. : 	Financent du Projet par
 
Tranches
 

(a) 	La contribution de 1 USID au Projet se 
fera par tranches, la premiereatant 
rise A disposition conformrnent A la 
Section 3.1. du present Accord. Les 
tranches ult~rieures seront sujettes 
A la disponibilitd des fonds de I'USAID
 
a cette fin, aimsi qu'A] 17accord mruatue 
d&s Parties au mmnt oil un d~blocage 
ultfrieur devra 6tre fait.
 

(b) 	Dans les linites de la Date d'Achveent 
de l'Assistance au Projet fix~e dans cot 
Accord, I'AD,aort's consultation 
avec le Bn6ficiaire peut prdciser
dans les Lettres d'Ex-cution du Projet, 
les -zvriodes appropri-es row l'utilisa­
tion des fonds accord~s par 1 USAID au 
titre d'une tranche rarticulire. 

Article 3 - Financmnent 
SCTI(: 3.1. - La Subvention 
Pour aider le E6nficiaire 1 faire face aux 
dfepnsas entratn3es par 1'excution du Pro-. 
jet, l USqUID, conforrnrimnt la Loi de 1961 

sur l'Assistance 5 1E-'tranger, ccme 
arnd6e, accepte do lui accorder, au ter­
ma de cet AccordO un montant qui ne dTpasse­
ra pas un million six. cent cinmiante mille 
dollars des Etats.-Unis (1 650 000 %E.U.). 
La subwmtion pourra 8tre utilis,5e pour fi­
nancer les d&penses en deises telles que 
d6finie- "_A et les d~pensesla Section 6 i. 
en monnaie local:; telles quo d6finies A la 
Section 6.2. des biens et services ncessai­
res A l1exe5cution du Projet. Les dlpenses 
en mormaio locale financ~es ar la Subven­
tion ne dnasseront -as 11auivalent de qua­
tre cent vringt mille' dollars c.,es Etats.-Unis 
(420 000 1, EoUo)o Les tableaux dlestimation 
budgitaxre sont joints Zi ce document (se 
raprrter A 1 ZAnnexe 1, ticle E)o 



S=CINO 3.2. : 	Grantee Resources for 
the Project 

(a) The Grantee agrees to provide or 

cause to be provided for the Project

all funds, in addition to the Grant, 

and all other resources required to 

carry out the Project effectively 

and in a tiAe,1v' manner. 


(b) 	The resources provided by the Grantee 
for the Project will be not less than 
the equivalent of Three ihndred Wine .­
ty Thousand U.S. Dollars (U.S. $ 390, 
000). including costs borne on a 
"in-okind : and "attribution" bases. 

SICTIMX 3030 	 Project Assistance Completion 
Date 

(a) The "Project Assistance Ccioletion 
Date" (PACD), which is June 5, 1986: 
or such oth.c.r date as the Parties may 
agree to in -writing; is the date by 
which the Parties estimate that all 
services firnnced undhr the Grant 
will have been performed and all goods
financed unier the Grant will have 
been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) 	Excent as UMAID may otherwise agree in 
writing, US1CID will not issue or an-
prove documentation i.hich would au--
thorizp disbursaunt of the Grant for 
services performed subseLquent to the 
PXCD or for goods furnished for the 
project, as contemplatod in this Agree--
ment, subsequent to the PACDo 

(c) 	Request for disburseirnnt, accoqxanied 
by necessary supfporting documentation 
prscribed in Project Imlementation 
Letters are to 	be received by USAID 

or 	any bank descrikcd in Section 7.1. 
no later than nine (9)months follo--

wing the PACD, or such other period 


SFZTEI( 3.2. 	 Contribution du B6ndficiaire 
A 1Excuti.on du Projet 

(a) Le B~nficiaire accepte eb fournir ou
 
de faire fournir pour 1 ex.cution du
 
Projet, en plus do la Subvertion, tous
 
les fonds t toutes les autres contri­
butions requises pour mener A bien et
 
en tarms voulu le Projet.
 

(b) 	Les ressources fournies par le Bdngfi­
ciaire pour le Projet no seront pas 
inf~rieures A ltuivalent do Trois cent 
quAtre vingt dix mille dollars des Etats"-
Unis (390 000 $ E.Uo), y campris les 
coflts surport~s sur une base en nature" 
et 	en "attributions". 

SECTIO! 3.3. 	 Date d Ach~vumnt d'Assistan­0 

ce 	au Projet 
(a) 	La :'Date d'AchP.vement d-Assistance au 

Projet" (D.P) , A savoir le 6 juin 1936, 
ou tout autre date dont los Parties 
peuvent convenir par 6crit, est la date 
A laquelle les Parties estiment que 
tous les services financ6s au titre do 
la Subvention auront 4Vtt ,-xcuts et 
quo tous les biens au titre de cette 
Subvention auront 6t5 fournis pour
1 ex~cution du Projet came l'envisage 
le prisent Accord. 

(b) A moins que 1 UFI'TID ri'en convienne au­
trenent par ,'crit, elle n 7ubliera ni 
nganprouvera des doca,nts iqui autori-­
seraient le diboursanant dO la Subven­
tion pour la prestation de 's-vices 
exrcut-.s apr? o la DP on Four des biens 
fournis pour le Projet ccmn l 7envisage 
lc pri.sent Accord. cette date. 

(c) 	Les danandes de d 
. 

boursement, accanroa­
gn6es des pi6ces justificatives n?.ces­
saires '. qu'didcquent les Lettres d Ex ­
cution du Projet, doivemt .-rvenir A 
IVUSAID ou 'oute banque .mntionne A 
la Section 7.1o au plus tard neuf (9)
mois anres la DlgAP ou toute autre .D6-­

/p
 

http:1Excuti.on
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as USAID agrees to in writing. After riode dont 1 USAID conviendrait par
such p riod, UMIJD, giving wticu in 6crit° A9rs cette .nriode, 1USAID,
witing W the Grante.a mav at any ti- apr("s avoir cnvtA un avis 4crit au B6­
me or times reduce the amount of the n6ficiaire peut, ai n'Jmnorte quel no-
Grant by all or any part there of ment, r~duire le montant pour lequel
for which requests for disbursement, les demrandes de d~boursement , accar& 
acoxaanied by necessary suoorting gn&es des pioces justificatives n~ces­
documentation prescribed in Project saires 0u,'indiquent les Lettres d'EMX-
IMplermntation Letters pare not re- cution du Projet, n'ont pas r6tC recues 
ceid before the exiration of avant l'arrivse I exiration de ladite 
said period. p~riode. 

Article 4 !Conditions Precedent to 	 Article 4 , Conditions Prfialables au 
Disbursenent DbourseMent 

SECTION 4.1. , First Disbursement SECTION 4. 1. Premier Dboursement 
Prior to the first disbursozrxnt under Avant le premier d6 ursment effectu 
the Grant, except disburscrent of U.S. $ en vertu de cette Subvention, excet6 le
30,000 for technical assistance to conduct 	 versement de 30 000 $ E°U. pour !'assistan­
a consultation, review and planning confe- co technique permettant une conference de 
rence in the E.O T in August/September, consultation, de r~vision et du planifica­
1981, the Grantee will, except as the tion - I'OPD de l'Est en Aoat/Septenibre 1981,
Parties mnay otherwise agree in writing, le B3ndficiaire, ;Imoins quo les Parties 
furnish to USAID in form and substance en d6cident autrement par 6crit, fournira 
satisfactory to USAID A 1 'USAID dans les conditions de fore et 

do fond lui convenant 
(a) 	The GOOV will -Provide evidence through (a) La Gouverne. nt do la laute Volta don­

an exchange of correspondence between nera l'assurance, par un tchange de
the Ministry of Tural Develo-rmnt courrier entre le .linistlre du Dvelop­
and the Charg6 dAffaires of the U.S. pa'ent 'Rural. et le Charg5. d'Affaires de 
Embassy, that certain housing will h l1, rsade des Etats%-Unis, que cortai­
made available by the GOUV to the nos mrisons seront miso.s 2!la disposi-
USAID supported techinicians funded un- tion dos techniciens financrs par 
der this project. IVUSAID sous ce projot, rar le Gouver­

naemnt.
(b) 	Evidence of conformance with all icm-- (b) La preuve de la conforit6 avec toutes 

icandetions contained in AID Audit e- les reccnMandations contenues dans le 
port no 81-44 concerning the first Eas. Parnort d2Evaluation do 1"AID no 81-44 
tern ORD project's financial managerant concernant la gestion financiAre du pre­
(recomendations 	2 a and b, 5 a and b)o mier nroJet de 110F0 do luEst (rerxman­

dtion 2 aot b, 5 a et b).
(c) 	Evidence that a project agreret, or (c) La prouve qu'un accord de Drojet ou son 

its equivalent, has been signed with &.uvalent a .t6 .siTne avec 1'org,-nis­
the lead donor institution (W'AD),, M donateur principal (FfDA) qui fi.­
which will finance develomint in the nancfra le cl e2- t de la zgion
Eastern Pegion, according, roughly, de "I'st confonrrent, grosso nodo, A 

qL
 



to its Apraisal Report, and the ac-
cords signed by the ( IV and the do-. 
nors in Rme on tlnxch 11, 19310 ("Ne-
gociations de Finanm-rent entre Co-
Financiers") , or to such other pro-
grwirs of the Eastern OPD mutually 
agreed by the Grantee and USAID 

(d) 	 The namre- and specirn signature of an 

official of the llinistry of Rural 

Development who will Ie assigned to 

act 	as the GOUV Project Manager and 

who 	will be the countornart and prima-
ry contact for the USA!] Project Manager. 


SBCTION 4.2. Additional Disburs(nt 
(a) 	Prior to the disbursement of funds 

for technical assistance, the Grantee 
shall furnish in form and ststance 
satisfactory to USAID evidence that 
(1) 	 a Monitoring and Evaluntion Unit 
has been established satisfactory to 
IFAD, as specified in the IFADI<OUV 
loan agreerent, and (2) the expatrta-
te Director of the eEU has been namd. 

(b)Prior to each dishursement of funds 

for training, the Grantee shall fur--
nish a training plan, satisfactory in 

form and substance to USAID, for each 

trainee or group of trainess to be
funded by that disburseient, appro-

ved 	by the Director of the Eastern 

OD, Ministry of -Rural Develoarent 
and the D~iorso 


(c) 	Prior to disbursement of funds for 
special studies, the Grantee shall 
furnish in the case of each sub-grant 
a study plan for each discrete effort 
satisfactory in form and substance 

to UMAID. 

son Rapport d Evaluation et aux accords 
sign, s par le Gouver-crnent et les dona­
teurs,A Rare, le 11 mars 191, ("oNcgo­
ciations cl Financem"nt entre Co--Finan­
ciers") ou A tout autre prograTme do 
1'ORD de 1 Est pour lquel il existe 
un accord mutuel entre le Brnficiaire 

et 1USM 
(d) 	 Le ner et le specimn de la signature
 

d~un officiel du 11inist re du Dvelop­
.txxnt Rural qui agira en tant que res­

-
ponsable du Projet et qui sera 11hano
logue et le premier contact du Respon­
sable do Projet de IJ'UF=D 

SECTIMI 402. o D-bourserment adfditionnel 
(a) 	Avant le d6boursiment do fonds pour 

1 assistance technique, le B6n6ficiaire 
fournira. dans les conditions do fond et 
de form convenant 'a 1 U[,AID, la preuve 
que (1) une Uniti. d 'Evaluation et de 
Suivi a 15t& mise en place Lt !A satisfac-, 
tion du FID; tel quC sp cifiO dans 
l accord de prt emtre le FIDA et le 
Gournemint, et (2) le Directeur ex-a. 
triA. do IUES a IUt5 nacm5o 

(b)Avant chaque versexnoant de fonds pour 
la formation, le Bnnificiaire devra 
fournir, dans les conditions do fond 
et de form convenant a 1 USIAID, un 
plan de for. .tion rnur chaque stagiaire
ou qrouse de stagiaires financ par ce 

verserent , qui devra 3tre approuvC par 
le Directeur de 1 '0?J de 1 Est; le Mi­
nistore do Dveloppemnt Rural et les 
Donateurn.!. 

(c) 	Avant le versax-nt des fonds pour les 
rtudes sr-ciales, le BWnficiaire prC­
sentera 4 1 a~pui do sa devande de 
subvention pour chaque Ctude, un plan d 
celle-ci dan les conditions de fond et 
do.forme conven-nt ;I 1' USAID 
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SEcrION 4.3. - Termt ial Dates for Condi- SBMCIal 4.30 : Dates Litmites pour les Con ­
tions Precelent ditions Pralables
 

(a) 	If all of the conditions specified (a) Si toutes les conditions stipuldes a 
in Section 4.1. have not been m t wi- la Section 4.1. nIont ,as 6t6 rcatlies 
thin 180 days fram the date of this dans los 180 jours A cct tr de la date 
Agrecment, or such later date as de cet Accord ou A une. date utldrieure, 
USAID may agree in writing, USAID, dont 1'US'JD pourra convenir par 6crit,, 
at its option nay terminate this 1 USAID a la facult6 de rsilier le 
Agrearent by wiritten notice to the pr6sent Accord en notifiant le B~n&-
Grantee. ficiaire rar 6crit 

(b) 	 If all the conditions specified in (b) Si toutes les conditions mntionn6es . 
Section 4.2. have not been mt within la Section 4.2. n'ont pas Ote. renplies 
three years fram the date of this dans les trois ann6es !!cofter de la 
Agreemnt, or such later date as date du: t Acoor. ou A une date 
USAID may agree to in writing, USAID, ult.rieue dont 1'USAID nourra convenir 
at its okption may cancel the then pax crit, 1'UAID a la facultG d'annu­

undisbursed balance of the grant, to lr le solde alors non debours6 de la 
the extent not irrevocably ccmitted Subvention dans la masure oil il n'y a 
to third parties, and may terminate aucun engagement envers des parties tiers 
this Agreemnt by written notice to et ieut mettre fin au present Accord 
the Grantee. par un avis (5crit au BWnF-iciaire. 

Article 5 Special Covenants Articld 5 - Conventions Sprciales 
SECTION 5.1. - Personnel for Project SECTIOZ, 5.1. - Personnel pour 1'Mxdcution du 

Iplementation Projet 
The Grantee agrees to provide in a timely Le r3n(hficiaire accepte de rttre A la dis­
manmner all necessary Upper Volta personnel isition diu projet, en tams o-ortun, le 
for the project inTmlementation, including personnel voltaiTque n~cessaire ! sa mise 
such staff of the IEU as may be agreed en oeuvre, y coqris des crployos de 1'UES 
with IM.1\, and trainees selected by" agree- pour lesquels le FIDA aura donn6 son accord, 
rrent between the Grantee and UTID. Said et des stagiaires s6lectionncs mr un accord 
trainees will receive wages from the entre le Dhn'Krkficiaire et l'US,\D. Les dits 
Grantee for tim spent in tra-ining un-- stagiaires recevront une ramun"ration du 
der this Grant at least at the level to Bngficiaire nour le terms consacr6 A la 
which their rar entitles them at the formation dans le cadre de cette Subvention, 
time of commencement of training. The qui sera au vioins au niveau auqu.cl leur 
Grantee, as enplover, agrees that such rang leur dome droit au rlemnt o,.1 cette for­
tr,-inees will be ey . -- d to return fol- mtion dbutera. Le Wni.ficiaire, en tant 
lowing said training to positions i the qu ei0loyeur; accente quo ces statgiaires, 
Grantee' s government directly related to apros une telle formation seront destines ;I 
the inrlermtation of the multi--donor des postes au sein du Crouvernemrnt du B n6-' 
program, or to other positions rmntually ficitaire ii seront directeir.nt relies & la 
agreed to by the Grantee and USAID. mise en oeuvre du progrrare mlti--donateurs, 

http:directeir.nt


ou A tous autres postes ayant fait 1ob­
jet dun accord mutuel entre le W3ndficiai. 
re et 1I USTUIDo 

SECTION 5.2. : Project Evaluation SECTIaZ 5.2. : LIEvaluation du Projet 
The Grantee agrees to provide for an Le B nficiaire consent prendre des me­
evaluation of the overall IFAD.led pro- sures en vue d'une 5valuation du programm 
gram at the end of its third year, to global dirigo par le FIDA A la fin de sa 
be undertaken by the .IEU under the direc- troisi-e annCeo Cette 6valuation sera ef­
tion of the Ministry of Rural Develop- fectu e par 1'UE. sous la d!irection du Mi­
ment anC the donors, as agreed to in nistre du Dveloppement Rural et les dona­
detail betoen the Grantee and IFPD1. tours tel cue stioulr en d6tail dans un 

accord entre le D.nifficiaire et le FIDA. 

SECTION 5.3. Planning, Professional SECTION 5.3. - Planification, Formation 
Training and Human Resources Professionnelle et Req)ur­

ces Humaines 
The Grantee agrees to establish in the Le BWn~ficiaire accepte d'dtablir au sein 
Ministry of Rural Develormnt a "Direc- du Ministcre du Dvelomement Rural une 
torate for Planning, Professional Trai- "Direction do Planification, de Formation 
ning and Human Resources' or a like Professionnelle et de Resources hmaines", 
institution, whose special responsibili- ou une institution siTrilaire, dont la prin­
ty will be the direction of ORD planning, cipale resronsabilit6 sera de diriger la 
monitoring and evaluation and progra..ing planification, i (6valuation et le suivi des 
of higher level training. ORDs, et la progranmation de la formation 

sup6rieure. 

Article 6 Procurernt Source Article 6 , Source d7Aoprovisionncment 
SECTIOU 6.1. - Foreign Fxch-nge Costs SECTICI 6.1. . Frais en Devises Etranjres 
Dish1rseents pursuant to Section 7. 1. Confonrtir(mnt a la Section 7.1., les dbour­
will be used exclusively to finance tie serents seront utiiis s uniqumant pour fi-­
costs of goods and services required for nancer les cofts des biens et services re­
the Project having their source and ori- quis nour 1 ex6cution du Projet et ayant 
gin in countries included in Code 941 leur source et origine dans des pays inclus 
of the USAID Geographic Code Book as in dans le Code 941 de la Ncw-imclature G o-, 

effect at the time orders are placed or graphique de 1 USAID telles qul elle est en 
contracts entered into for such goods vigueur au mrment oa les ccrmandes sont 
or services ("Foreign Exchange Costs"), faites ou les march~s conclus pour lesdits 
except as USAID may otherwise agree in biens et services ('"Frais en Devises Etran­
writing, and except as provided in g6res"), A moins Tue 1 UAID en conviennent 
the Project Grant Standard Provision autreoment par 6crit et exceti si la Sec-
Annex, Section C.1. (b) with respect tion C.1. (b) de l'Annexe sur les disposi­
to marine insurance. tions types de la Subvention le stipule 

autrement quant a 1' assurance maritirm. 



SECTION 6.2. - Local Currency Costs SECTION 6.2. - Frais en bnnaie Locale 
Disbursement pursuant to Section 7.2. Confonrrmt A la Section 7.2., les dC­
will be used exclusively c- inane the boursemnts seront uniqueent utilis~s 
costs of goods anrd services required for pour financer les coIts des biens et ser­
the Project having their source and, vices requis our l'exicution du Projet 
except as USAID may otherwise agree in ayant leur source, A mins que 1'USAID en 
witing, their origin in the 'Republic convienne autrement par dcrit, et leur ori­
of Upper Volta ("Local Currency Costs"). gine dans la Rpublique de Haute Volta 

(Frais en Monnaie Locale). 

Article 7 - Disbursemmt Article 7 : D~boursement 
SECTION 7.1. - Disbursawant for Foreign SECTIC 7.1. - DXboursaent des Frais en 

Exchange Costs Devises Etrang res 
(a) 	After satisfaction of conditions pre- (a) Apris avoir remli avec satisfaction 

cedent, the Grant,.e : -y obtain dis.- les conditions sumentionnes, le B~n&­
bursem-nt of funds under the Grant ficiaire peut obtenir le diboursement 
for the Foreign Exchange Costs of de fonds au titre de la Subvention pour 
goods or services required for the le financement des frais on devises 6-
Project in accordance with the terms trangires des biens et services n6ces­
of this Agreement, by such of the saires A 1'ext.cution du Projet et ce 
following mthods as may be nutual- nrent aux termsconforf du ,present 
ly agreed upon; Accord, par 1 'une des nmdthodes ci -apr~s 

convonues d'un ccnrmn accord ­
(1) 	by subitting to USAID, with ne- (1) en pr~sentant A 1'UtAID, acccompagnZes 

cessary suporting docurentation des oi(ces justificatives ncessai­
as prescribed in Project IMplemen- res camm le stinulent les Lottres 
tation Letters, A) requests for d Ex6cution du Projet, A) les deman­
reirbursement for such goods or des de renboursemant our ces biens 
services, or B) requests for USAID et services ou 13) les damandes a 
to procure cmmclities or services 1 TUSA]) au nam du Bnficiaire d 0a-­

-in Grantee'-, behalf for the Pro- chat de biens et services pour le 
ject ; or x6cution du Projet ou 

(2) 	by requesting USAID to issue Letters (2) en demandant A 1'USAD d'mttre 
of Comitment for --. r des Lettres dlEngageumnt pour des' 	 mounts 
(A) to one or more U.S. banks, sa- riontants sp§cifi6s (A) 1i une ou 
tisfactory to U2,AID ciaitting plusicurs banques des Etats-Unis, 
USAID to reimburse such bank or agr-Mes par USAID, 1 engageant A 
banks for payments made by them to raxbourser cette ou cs banques par 
contractors or sur-liers, under Let-- les pai ments effectu~s par elles A 
ters of Credit or otherwise, for doe entrepreneurs ou fournisseurs, 
such goods or services, or (B) di-- dans le cadre d une Lettre de CrC­
rectly to one or more contractors dit par excnple, pour l1achat de 



or suppliers, committing US,D es biens et services, ou (B)di­
tc' pay such contractors or suppliers rectament a un ou plusieurs entre­
for such goods or services. preneurs ou fournisseurs engageant

1' USAID A payer ces derniers po 
1 achat de ces biens at services. 

(b)Banking charges incurred by Grantee in 	 (b)Les frais bancaires encourus nr le BC­
connection with Letters of Camnitment nficiaire pour les Lettres d'Engage­
and Letters of Credit will be financed mnt et les Lettres de Cr&it seront fi,­
under the Grant unless Grantee instructs nanc&s au titre de la Subvention, A 
USAID to the contrary. Sucl other char- moins que le Bnficiaire ninstruise 
ges as the Parties may agree to may 1'USAID du contraire. Les autres frais 
also be financed under the Grant. dont les Parties peuvent convonir, peu­

vent Sgalement tre financrs par la 
Subvention. 

SETIO 7.2. : 	Disbursemnt for Local SECTIO 7.2. - D(boursemnnt riour les Frais 
-rrency Costs en Monnaie Locale 

(a) 	After satisfaction of conditions pre- (a) Apr~s avoir rem li les conditions prL(a­
cedent, the Grantee may obta-in dis- lables, le Br-nmficiaire peut obtenir le 
bursrent of funds under the Grant dr-blocage des fonds au titre de la Sub­
for IfloI Currency Costs rep-iired for vention pour le financement des frais 
the Project inaccordance with the an monnaie locale, n:_cessaires A l exd­
term of this Aqreocmant, by submit- cution du Projet, conformrm nt aux ter­
ting to UAIDM, with necessary supor- rms du r6sent 7ccord,, an sounettant I 
ting documentation as prescrib.d ii 1 UGAID les dnm-ndes de financerrnt de 

-
Project inplenmntation Lotters, rm ces frais, accaipagn6es des pi?£es jus­
quests for financing such costs. tificatives reruises onm le sti'ulent 

les Lettres d'i-,cution du Projet.
(b)The local currency needed for such (b) La monnaie locale requise pour ces d&­

disbursement may be obtained boursaemnts itre cbtenue :4ut 
(1) by acquisition by USAID with U.S. (1) ar acquisition par 1USAID avec 

dollaxs 	by purchase or des dollars des Etats-Unis A l'a­
chat ; ou 

(2) 	by USAID (A) requesting the Gran.- (2) par PGUSAI (A) en damandant au B3­
tee to rpAke available the local n6ficiaire de mettre .sa disposi­
currency for such costs, and (B) tion la monmaie locale ror de tels 
thereafter maling available to frais, et (B)en rattant A la dispo­
the Grantee through the opening sition du D3rnficiaire par l'ouver­
or amndi:ent by USAID of Special ture ou 1'amendemnt par 1'USAID de 
Letters of Credit in favor of the Lettres de Crdlit Sp[ciales en fa-
Grantee or it- designee an veur du Brnficiaire ou de son man­
amount of U.S. dollan equivalent dabre, un montant en dollars 9.U. 
to the amount of local currency 6quiwalent au montant en monnaie 
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made available by the Grantee, locale mise A sa disposition par 
which dollars will be utilized le BIndficiaire, dollars qui seront 
for procurement fram the United utilisss thour les achats aux Etats-
States under appropriate proce- Unis dans le cadre de proc6dures 
dures described inProject Inple- appropries dcrites dans les Let­
mantation Letters. The U.S. dollars tres d'EWcution du Projet. L' 6qui-­
equivalent of the local currency valent en dollars de la mnnaie lo­
made available hereunder will be, cale rendue disponible au titre de 
in the case of subsection b) (1) la Subvention sera, dans le cas de 
above, -the auunt of US. dollars lalin~a b) (1) ci.dessus, le mon­
required by USMD to obtain the tant en dollars E.U. requis par
 
local currency and in the case 1'ug.-ID Pour obtenir la mormaie lo­
of subsection b) (2)above an cale, et dans le cws de llalin&a 
amount calculated at the rate of b) (2) ci--ressus un mrontant cajcu­

exchange srecified in the appli- I aux taux de change midicu5 dans 
cable St cial Letter of Credit le Mimire dExcution de la Let-
Implarentation Mamorandum hereun- tre Sp6ciale de Credit applicable 
der as of the date of the opening A la date d'ouverture ou d mnende­
or ammndment of the n.pplicable ment de la Lettre Sndciale de Cr&' 
special Letter of Credit. dit. 

SECIN 7.3. : Other Forms of Disbursement SFr.TION 7.3. : Atres formes de Dboursaen 
Disbursements of the Grant ray also be ma- Les boursenrents effectu.s au titre de la 
de through such other means as the Par- Subvention peuvent 6alevent s' effectuer pa 
ties ray agree to in writing. d'autres mroyens dent les parties pourraient

convenir par crit. 

SEOCION 7. . rate of Exchance SECTION 7.4. -. Taux de Change 
Except as may be more specifically pro- Sauf indication plus sp)cifique pr vue A 

-
vided under Section 7.2. if funds nr- la Section 7.2° si les fonds fourni.E au ti 
vided under the Grant are introduced in- tre de la Subvention sont introduits dans 
to the Republic of rrvxr Volta by USAID la R6nublirjue de Haute Volta rar 1'UWJ!) 
or any public or private agency for thie ou nar tout autre organismne priv; ou U,-a.. 

purposes of carrying out obligations of blic pour satisfaire aux obligations de 
USMI hereunder, the Grantee will noke 1UMID, lc Bi.nficiaire prendra les msu­
such arrange-onts as may be necessary so res necessaires pour s assurer e ces fond 
that such funds may be converted into peuvent 6tre convertis dans la mnnaie de 1, 
currency of the Republic of Upper Volta Rdpublique de Haute Volta au taux de chn­
at the highest rate of exchange which, at ge le plus Vlevk qui, au rrient de la con­
the time the conversion is made; is not version nlest mxis illegal n Haute Volta. 
unlawful n the Republic of Uy-er Volta. 



Article 8 : Miscellaneous 

SECTMIO 8.1. : Investment Guaranty Pro-


ject Approval 

Construction work to be financed under 

this Agreement is agreed to be a project

a-proved by the Republic of Upper Volta 

pursuant to the agreement between it 

*.ndthe United States of America on the 

subject of investment guaranties, and no 

further approval by the Republic of Up-

per Volta will be required to permit the 

United States to issue investment guaran-

ties under that agreement covering a con-

tractor's investment in that project. 


SE]CTN 8.20 : Ccmmunications 
Any notice, request, docment, or other 
communication submitted by either Par-
ty to the other under this Agreement 
will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such Party at the fol-
lowing adresses 
To the Grantee : 
Ministre du Dveloppement Rural (MDR) 
B.P. 7010 
Ouagadougou, Haute-Volta 
To USAID -
Agence des Etats-Unis pour le Ddveloppe-
nent International 
s/c de lArAbassade Amricaine 
B.P. 35 
Ouagadougou, Haute-Volta. 
All such ccxmunications will be in En-
glish and in French. Other adresses may
be substituted for the above upon the 
giving of notice. The Grantee, in addition, 
will provide the USAIDfMission with a 
copy of each cmrumnication sent to USAID/ 
Washington. 

Article 8 : Divers
 
SECTION 8.1. : Aprcbation du ProJet de
Garantie' d' fnvestissement 
Les travaux de construction que doit inan­
cer le present Accord constitueront un pro­
jet approuvd par la Rpublique de Haute.-
Volta conformT&nt I 1 accord pass6 entre 
celles-ci et les Etats-Unis d'An~rique sur 
la question de garantie d'investissament et 
aucune autre arprobation par la Rpublique
de Haute Volta sera requise pour perwmttre 
aux Etats-Unis d'lettre les garanties d'ir 
vestissement au titre de l'accord qui couvx 
les investissements r~alis(.s par un entre­
preneur dans ce projet. 

SECTIl 82.i ?Communications 
Tout avis, demande, docimmnt, ou autre con­
munication soumnis par 1' ure des Parties A 
l'autre Partie en vertu du presfent Accord, 
sera par 6crit ou par t~ldgramme, ou par
cable et consid comme remis ou envty
lor-qu'il parviendra A la Partie ou aux Par 
ties intdress~es aux adresoes suivantes : 
Au J3-n6ficiaire 
Ministre du Drvelowvem.nt Rural (MDR) 
D.P. 7010
 
Ouagadougou, Haute-Volta 
A 1'USAID 
Agence des Etats-Unis pour le Dfvelop ent 
International 
s/c do 1Aimbassade Amrricaine 
B.P. 35 
Ouagadougou, Haute-Volta. 
Toutes les cumrunications se fe-ront en an-­
glais et en franqais. D'autres adresses 
.peuvent ftre substitutes a celles susme-n­
tionn~es sur notification. Le Pdnficiaire 
fournira A la Mission USAID uno copie de 
chaque ccminication envoyde l1'USAID/ 
Washington. 

http:Drvelowvem.nt
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SOCr 8.3. 292resentatives 	 SECTICN 8.3. . Reprsentants

For all purposes relevant to this Agree- Aux fins du present Accord, le B-nficiair 
.nnt, the Grantee will be represented by sera reprfsent6 rar une nersonne occupant 
the individual holding or acting in the A titre pexmanent ou int-rmaire le poste

office of Minister of Rural Development de Ministre du 	Dveloement Rural, et 
and U&'JD will be represented by the in- 1'USAID sera repr~sent6e Dar la personne d 
dividual holding or acting in the office tennant A tit.e permanent ou int~rinaire 
of Mission Director USAID/Upper Volta, le poste de Directeur de la Dission USAID/
oach of whcn, by written notice, may Haute Volta, chacun d eux, pouvant, par
designate additional representatives for avis 6crit, d6signer des repr6sentants addi 
all p rposes other than exercising the tionneLs A toutes fins autres que celle 
po4er under Section 2.1. to revise ele- d'exercer le pouvoir au titre de la Sectior 
mnts of the amplified description in 2.1. de r6viser les 6le('nts de la descrip­
A\nnox 1. The namres of the representati- tion dntaille donne A l'Annex 1. Les nans 
yes will be provided to USAID, which may des reor~sentants du Bndficiaire acaxt­
accept as duly authorized any instrment gnds d sp cimens de signatures seront camI 
signed by such representatives in imle- nuniqu~s A 1'USAID qui pourra accepter
nentation of this Agreemn nt, until rm- came d~nmant autoris6 tout instrijet si-­
ceipt of written notice of revocation gn6 par le.dits repr~sentants en applica­
of their authority. 	 tion du present Accord jusqu' rception
 

d'une notification Ccrite de revocation de 
leur autorit6. 

SDICON 8.4. : Standard Provisions Annex S1'rIatT 3.4. : 	Annexe Relative aux ­
sitions StandKprds

A "Project Grant Stan ird Provision An- Une "Annexe Relative aux Dispositions
nex" (Annex 2) is c-, ched to and forms Standards kr6gissant la Subvention de Proje
part of this Agrrl.,tint. (Annexe 2) figure ci--joint au present Ac­

cord et en fait rartie.
 

S=CIaN 8.5. - Language of Agreaeent SEqION 3.5. : Libell6 de l'Accord
 
This Agreement is prepared both in En-- Le present Accord est -ropaRen canglais
 
glish and in French. In the event of et en frangais. En cas d'ambiguit, ou de
 
ambiguity of conflict between the two conflit entre les deux versions, la ver­
versions, the English language version will sion anglaise fera foi.
 
control.
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XN wrnow mm p, the Grantee and the EN FOI DE (AXI, le Bn-ficialre et les 
United States of hmerica, each acting Etats-Unis d'Am r:kqer chacun agissant par 
through its du2y authorized rer&esenta- id 	 de son repr~sentant drrent 
tive, have cased this Agreement to be agrM, ont fait signer le pr6sent Accord 
signed in thoir names and delivered as en leur 	ncm et l'ont fait remettre a la
 
of the day and year first above written, date de 1' ane susirentionn~e. 
FOR THE GWgENRI'WO OF THE UNT POUR LE GUVM1W4UN DE IA EU .IQ"E 
SnTES OF AMEIA /DE HAIE VOLTA 

BY t 	 PAR ,_ _ __ 

Lieutenant Colonel
 
Flix Tientarbim 

T u: Charg6 d'Affaires a.i. TT : 	Ministre des Affaires Etrangfet 
et de la Coop6ration 

D= June 5, 1981 	 D= :5 juin 1981 

FUNS AVAIlABLE: 

BY : ~ ~ " 
Gary L. Bylfesby 

TITLE : USAID Mission Controller 

DT : June 5, 1981 
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ANNEX 1 


AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


Article A: Project Description 


In an effort to promote food produc-

tion and rural development in the 

Eastern Region of Upper Volta, the 

GOUV, the International Fund for 

Agricultural Development (IFAD), 

the Caisse Centrale de Coopgration 

Economique (CCCE), the United Nations 

Development Program (UNDP), and USAID 

have agreedto parallel funding of a 

program of food production oriented 

rural development in the Eastern 

Region during the years 1981-1986. 

This program will carry on and 

expand development efforts in the 

region supported by current projects 

of USAID, CCCE, UNDP and other 

donors. The overall IFAD-led program 

will provide: 


- agricultural credit; 

- village development funds; 

- animal health facilities; 

- erosion control; 

- low-land development; 

- an agricultural support center; 

- training; 

- management assistance to the 

Eastern ORD; 


- monitoring and evaluation of the 

entire program which answers to 

the Ministry of Rural Development. 


Each of the donors will sign separate 

agreements with the GOUV to cover the 

components of the overall program 

which their projects will support. 


ANNEXE 1
 

DESCRIPTION ELARGIE DU PROJET
 

Article A: Description du Projet
 

Dans un effort pour promouvoir la pro­
duction alimentaire et le dfveloppement
 
rural dans la R~gion de l'Est de la
 
Haute-Volta, le Gouvernement de la
 
Haute-Volta, le Fond International
 
pour le Dfveloppament Agricole (FIDA),
 
la Caisse Centrale de Cooperation
 
Economique (CCCE), le Programme des
 
Nations-Unies pour le D6veloppement
 
(PNUD) et I'USAID ont d cid6 de financer
 
parallalement un programme de d~veloppe­
ment rural orient6 vers la production
 
alimentaire dans la R~gion de l'Est
 
durant la p~riode de 1981-1986. Ce
 
programme poursuivra et dAploiera les
 
efforts de diveloppement dans la region
 
subventionn6e par les projets en cours
 
de l'USAID, de la CCCE, du PNUD et
 
d'autres donateurs. Le programme d'en­
semble meng par le FIDA fournira:
 

- des credits agricoles;
 
- des fonds de d~veloppement villageois;
 
- des installations v~t~rinaires;
 
- des amnnagements anti-erosif;
 
- des am~nagements des bas-fonds;,
 
- un centre d'appui agricole;
 
- une formation;
 
- une assistance en gestion dans 'ORD
 

de l'Est;
 
- le suivi et l'fvaluation du programme
 

complet qui relave du Ministare du
 
Dgveloppement Rural.
 

Chaque donateur signera des accords sfpar~s
 
avec le Gouvernement pour couvrir les
 
composantes du programme global et qui
 
seront subventionnges par leurs projets
 
respectifs.
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Project Elements 


The purpose of this Project is to 

improve the capacity of the GOUV to 

manage rural development in the 

Eastern Region, particularly food 

production related activities, 

through higher-level training, 

monitoring/evaluation and special 

studies during 1981-1986. This 

will be accomplished with the 

following elements: 


1 - Highoh Level Participant Training 


The Project will provide in-country 

short and long-term training, third-

country long-term training, and 

short-i'ad long-term U.S. training 

for stcff of the Eastern ORD, the 

Ministry of Rural Development 

and such other GOUV staff who 

may be expected to be assigned 

to the E.ORD following such 

training, 


The exact specifications for each 

element of the Project's training 

component will be established follow-

ing consultation among the E.ORD 

and its Senior Training Officer, 

the Ministry-of Rural Development and 

the donors. These specifications will 

be further set forth in a Project 

Implementation Letter. 


The anticipated total funds available 

for such training shall not exceed 

$ 800,000 over five years from the 

date of signature of the Project 

Agreer.nt. It is expected that the 

elements of the training component 

will be these: 


Elements du Projet
 

L'objectif de ce Projet est d'augmenter
 
la capaciti du Gouvernement a diriger
 
les activit~s de d~veloppement rural
 
dans la r~gion de l'Est, en particulier
 
celles qui sont li~es A la production
 
alimentaire, au moyen d'une formation
 
a un niveau supgrieur, du suivi et
 
d'6valuation d'6tudes sp~ciales durant
 
la piriode de 1981 A 1986. Ceci sera
 
accompli avec les 61ments suivants:
 

1 - Formation des Participants A un
 
Niveau Sup~rieur
 

Le Projet assurera une formation locale 
A court et a long-terme, la formation 
a long-terme dans un pays tiers et 
une formation A court et A longt-terme 
aux Etats-Unis pour le personnel de 
l'ORD de l'Est, du Minist~re du 
Dgveloppement Rural et autres per­
sonnel du Gouvernement qui pourraient 
9tre affect6s A I'ORD de l'Est, A la 
suite d'une telle formation. 

La description exacte pour chaque 6l­
ment de la composante formation du
 
projet sera 6tablie A la suite d'un
 
6change de vueB entre l'ORD de l'Est
 
et son Directeur de Formation, le
 
Minist~re du D~veloppement Rural et
 
les donateurs. Ces d~tails seront
 
pr~sent~s de fagon plus complate dans
 
une Lettre d'Ex~cution de Projet.
 

Le total antieipg des fonds disponibles 
pour cette formation ne d~passera pas 
800 000 $ pour une p~riode de cL I ans 
a partir de la date de signature de 
l'Accord de Projet. Ii est prevu que 
les 616ments du volet formation seront 
les suivants: 

http:Agreer.nt
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- in-country short-term training at 
CESAO (8 participants), at the 
E.ORD ar14 at the Ministry of 
Rural Development in the form of 
courses and seminars for up to 

30 participants each; 


- in-country long-term training at 

Pan African Institute for Develop-

ment (PAID) (2 participants); 


- out-of-country short-term training 

in the United States for 4 parti-

cipants;
 

- out-of-country long-term training 

in institutions of higher learning 

in West Africa for 4 participants; 


- out-of-country long-term training 

in the United States for 3 parti-

cipants;
 

2 - Technical Assistance 

Technical assistance will be provided 

to the Monitoring and Evaluation 

Unit (MEU) to be established as a 

condition of the GOUV-IFAD loan 

agreement. The MEU will have respon-

sibility for monitor-ing and evalua-

tion and will provide advice to the 

E.ORD, Ministry of Rural Development 

and the participating donors on 

progress in implementation of the 

program and on steps to improve this 

implementation. The MEU will be 

independent of the E.ORD and answer 

to the Ministry of Rural Development. 

The anticipated total funds available 

for such technical assistance shall 

not exceed U.S. $ 1,500,000 over 

five years from the date of signature 

of the Project Agreement. 


" 	la formation locale 9 court-terme
 
au CESAO (8 participants), A 1'ORD
 
de l'Est et au Ministare du Dgveloppe­
ment Rural sous la forme de cours 
et de s~minaires, destin~s . un
 
maximum de 30 participants pour
 
chaque seminaire;
 

- la formation locale . long-terme A 
l'Institut Pan-Africain pour le 
Diveloppement (IPD) (2 participants; 

- la formation a court-terms aux 
Etats-Unis pour 4 participants; 

- la formation A long-terme dans des 
institutions d'6tudes supdrieures 
en Afrique Occidentals pour 4 
participants; 

- la formation A long-terms aux 
Etats-Unis pour 3 participants. 

2 	- Assistance Technique 

L'assistance technique sera fournie
 
A l'Unit6 d'Evaluation et de Suivi
 
(UES) dont la mise en place sera une
 
condition de l'accord de prt du
 
Gouvernement-FIDA. L'UES aura la
 
responsabilitd de suivi et d'6valua­
tion et donnera des conseils A l'ORD
 
de l'Est, au Minist6re du Dgveloppe­
ment Rural et aux donateurs-participants
 
concernant l'6tat d'avancement du
 
programme et des mesures A prendre
 
pour en am~liorer l'ex~cution. L'UES
 
sera ind~pendant de l'ORD de l'Est
 
et rel~vera du Ministare du D~veloppe­
ment Rural. Le total anticipd des
 
fonds disponibles pour une telle
 
assistance technique ne d~passera pas
 
1 500 000 $ E.U. pour une p6riode
 
de cinq ans a partir de la date de
 
signature de l'Accord de Projet.
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The technical assistance component of 

this Project will provide reinforce-

ment to the MEU in the form of long 

and short-term technical assistance. 

Such technical assistance and support 

will consist of the following: 


- 1 agronomist / team leader for 
three years; 

- 1 sociologist / anthropologist for, 

two years; 


- 1 economic geographer for two years 

- 1 training expert for up to ten 
months over four years; 

- 1 environmental scientist for up 
to six months over three years; 

- 1 team for mid- term project 
evaluation; 

- Housing, facilities and staff 
resources. 

The technical assistance will be 

provided through a USAID contract, 


3 - Special Studies 

A fund will ,be established to 

support special studies. that are 

called for by the MEU and the Ministry 

of Rural Development in the course of 

monitoring the IFAD-led program. The 

use of the fund will be determined 

by mutual agreement among the MEU, 


La composante assistance technique de
 
ce Projet assurera le renforcement
 
de l'UES sous la forme d'une assistance
 
technique A long et court-terme. Cette
 
assistance et ce soutien techniques
 
se decomposeront de la fagon
 
suivante:
 

- 1 agronomist / Chef d'6quipe pour 
trois ans; 

- 1 sociologue / anthropologue pour 
deux ans;
 

- 1 geographe economiste pour 2 as; 

- 1 expert en matiere de formation 
pour dix mois de service maximum sur 
une p~riode de quatre ans; 

- 1 expert en matiare d'environnement
 
pour six mois de service maximum
 
sur une p~riode de trois ans;
 

- 1 6quipe pour l'dvaluation du projet
 
A mi-terme; 

- logement, installations et le per­
sonnel n6cessaire.
 

L'assistance technique sera accord~e
 
par l'interm~diaire d'un contrat de
 
l'USAID.
 

3 - Etudes Sp~ciales 

Un fonds sera cr6 pour subventionner
 
des etudes sp~ciales demand~es par
 
l'UES et le Ministare du D~veloppement
 
Rural pendant le suivi du programme
 
mene par le FIDA. L'emploi de fonds
 
sera d~termin par un accord mutuel
 
entre V'UES, l'ORD de l'Est, le
 



E.ORD, Ministry of Rural Development 

and the donors. Each study will be 

specific' as to content, budget 

and contractor (local or foreign) 

in 	a USAID Implementationit Letter. 


The anticipated total funds available 

for such special studies shall not 

exceed U.S..$ 700,000 over five 

years from the date of signature 

of the Project Agreement. 


The subjects of such studies will 

include but not be limited to the 

following:
 
surveys, farming systems, regional 

planning, marketing and infrastruc-

ture, village-level adoption and 

development of technologies and 

environmental impact. 


Article B 


1 - USAID Inputs 

USAID will provide inputs as des-

cribed above and indicated in 

Document II attached. 


2 - GOUV Inputs 

Inputs to be provided by the GOUV 

will include: 


a) use by the three Project technical 

assistants over life of this 

project of the three residences 

in Fada N'Gourma, constructed 

under the current USAID E.ORD 

Project. 


Ministare du Dgveloppement Rural et
 
les donateurs. Pour chaque 6tude
 
des pr~cisions seront apportges
 
concernant son contenu, son budget et
 
son contractant (local ou 6tranger)
 
dans une Lettre d'Ex~cution de lUSAID.
 

Le total anticip6 des fonds disponibles
 
pour ces 6tudes spdciales ne d~passera
 
pas 700 000 $ E.U. pour une pdriode de
 
cinq ans A partir de la date de
 
signature de l'Accord de Projet.
 

Ces 6tudes porteront, mais ne se
 
limiteront pas au sujets suivants:
 

enquites, m~thodes agricoles, plani­
fication r6gionale, commercialisa­
tion et infrastructure, assimilation
 
et d~veloppement des technologies au
 
niveau du village et l'impact sur
 
l'environnement.
 

Article B
 

1 - Contributions de 1'USAID 

L'USAID apportera des contributions
 
comme d~crit ci-dessus et comme indiqug
 
dans le Document II ci-joint.
 

2 - Contributions du Gouvernement de la 
Haute-Volta 

Le Gouvernement voltaique apportera
 
des contributions sous les formes
 
suivantes:
 

a) 	Mise A la disposition des trois
 
assistants techniques du projet
 
pendant toute la dur6e de celui-ci,
 
des trois logements de Fada N'Gourma
 
construites par l'USAID dans le
 
cadre du projet en cours de l'ORD
 
de l'Est:
 



b) 	nomination of appropriate candidates 

for long and short-term training; 


c) the salaries and benefits befitting 

to their rank of all trainees during 

the period of their training as 

provided for under this Project; 


d) the overall direction by the 

Ministry of Rural Development of 

the MEU, training and special 

studies; 


e) 	such other contributions in kind 

as may be agreed to by the GOUV 

and USAID. 


Article C: End of Project Status 


By 	the end of the Project in June, 1986, 

the following results are expected: 


- seven voltaics will have received long.-

term out-of-country advanced training 

(4 in West Africa, three in the 

United States); 


- four officials will have received 

short-term training in the United States; 


- at least 150 staff members of the E.ORD 

and Ministry of Rural Development will 

have participated in in-country training 

programs and seminars; 


- at least 10 E.ORD officers will have 

participated in in- country training 

programs at PAID and CESAO; 


6 

b) 	nomination de candidats appropri~s
 
pour la formation A long et court­
terme;
 

c) 	les salaires et indemnitds corres­
pondants 5 la position administra­
tive de tous les stagiaires durant
 
la p~riode de formation, tels que
 
privus dans ce Projet;
 

d) la direction globale par le Ministate
 
du D~veloppement Rural de la for­
mation et des 6tudes sp~ciales de
 
I'UES;
 

e) 	toute autre contribution en nature
 
qui peut 6tre accept~e par le
 
Gouvernement voltalque et 1'USAID.
 

Article C: RMalisations en Fin de ProJet
 

Les r~sultats suivants sont pr6vus pour.
 
la 	fin du Projet en juin 1986:
 

- sept voltalques auront requ une forma­
tion perfectionn~e 5 long-terme dans 
un pays 6tranger (4 en Afrique Occiden­
tale, trois aux Etats-Unis); 

- quatre officiels auront requ une forma­
tion A court-terme aux Etats-Unis; 

- au moins 150 membres du personnel de 
I'ORD de l'Est et du Ministare du 
Ddveloppement Rural auroat participg 
aux programmes de formation et aux 
s~minaires locaux,
 

- au moins 10 responsables de I'ORD de 
l'Est auront participG aux programmes 
de formation locale A l'IPD et au CESAO; 
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- monitoring and evaluation activities 
 - les activit~s d'fvaluation et de suivi 
of the MEU will have occured concerning de 1'UES auront W entreprises pour
the over-all IFAD-led program according L'ensemble du programme dirigi par
to 	the procedures specified in the loan 
 le 	FIDA selont .~esprocedures stipulfes

agreement between GOUV and IFAD. This 
 dans l'accord de pret entre le Gouverne­
will include: 
 ment voltalque et le FIDA. Cela
 

comprendra:
 

a) use of base line information; a) 	l'utilisation de 1'information de
 
base;
 

b) 	reports to E.ORD, Ministry of Rural b) des rapports A l'ORD de l'Est, au
 
Development and the donors on Project 
 Ministare du Dgveloppement Rural et
 
status and problems; 
 aux donateurs sur les resultats et
 

les problames du Projet;
 
c) a mid-term evaluation following the c) une 6valuation A mi-terme du Projet
 

third year of Project implementation; 
 apras la troisiame annde d'ex~cution;
 

d) 	training of counterparts in the MEU; 
 d) 	la formation des homologues A l'UES;
 

e) 	identification and undertaking of e) l'identification et l'ex~cution
 
special studies. d'6tudes sp~ciales,
 

significant volumes of rspecial studies 
 - un grand nombre d'6tudes sp~ciales

by the MEU which address matters of effectu~es par 1'UES qui concernent
 
immediate importance to food production deq sujets d'une importance directe
 
efforts in the Eastern Region, including pour les efforts d~ploy~s dans le secteur
 
adaptation and adoption of technical 
 de la production alimentaire de la R6gion

packages for improvedd farming, pro-
 de l'Est y compris l'adaptation et
 
duction increases, village development, l'adoption des paquets techniques en vue
 
and environmental impact of investments 
 d'une agriculture perfectionn6e, des
 
under the IFAD-led program, 	 accroissements de la production, le
 

d~veloppement villageois et 1'influence
 
sur l'environnement des investissements
 
fournis dans le cadre du programme menC­
par le FIDA.
 

rticle D: Implementation 
 Article D: Execution du Projet
 

roject implementation will be the res- L'ex~cution du Projet sera sous la responsa­
nsibility of the Ministry of Rural bilit6 du Ministare du 	Dveloiement Rural. 

avelopment. The USAID Project Manager Le responsable du Projet de l'USAID 
Li1 have a direct counterpart in the aura ur. homologue direct au inistare du 
Lnistry of Rural Development. Dgveloppement Rural, 



rne technical assistance team located 

at the MEU will be under the authority 

af the Director of the MEU in matters 

oncerning monitoring and evaluation 

luties expressed in the guidelines on 

nonitoring and evaluation of IFAD. 

Che Ministry of Rural Development will 

iave the following responsibilities:
 
- eatablishment and direction of the MEU; 


- the identification of needs for and use 
of funds for training provided under 
the Project; 

* under guidance from the MEU, identifica-

tion of needs for and use of funds for 

special studies provided under the 

Project; 


cuctoms clearance of any commodities 

procured with AID funds. 


zr~ele E: Project Financial Plan 

Iiancial plans are attached as Documents 
and II to this Annex. These plans are 


ubject to change by representatives 

amed in Section 8.3 without formal 

mendnent of the Grant Agreement. Trans-

ers may be freely made between line items 

rovided that no line item is increased 

Dre than 15% without written agreement 

E the Parties and further provided that 

ae total funds obligated by USAID are 

)t exceeded. 
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'L' quipe d'assistance technique affectde
 
a l'UES sera dirigfe par le Directeur de
 
I'UES en ce qui concerne les activit~s
 
d'6valuation et de suivi d5crites dans le
 
manuel de suivi et de l'6valuation du FIDA.
 
Le Ministare du D~veloppement Rural aura
 
les responsabilit~s suivantes:
 

- la mise en place et la direction de l'UES;
 

- l'identification des besoins en fonds et
 
leur emploi pour la formation fournie
 
dans le cadre du Projet;
 

- l'identification sous la direction de
 
I'UES, des besoins et de l'emploi de
 
fonds fournis pour les ftudes spciales
 
dans le cadre du Projet;
 

- les formalit~s douanieres de toute
 
marchandise achet~e avec les fonds de
 
1 'USAID.
 

Article E: Plan Financier du Projet
 

Les plans financiers constituenau les
 
Documents I et II joints A cette Annexe.
 
Ces plans sont susceptibles d'etre changgs
 
par des repr~sentants d~sign~s a la Section
 
8.3 sans amendement formel de l'Accord de
 
Projet. Les transferts entre rubriques
 
peuvent s'effectuer librement, A condition
 
qu'aucune rubrique n'augmente de plus de
 
15% sans un accord 6crit des Parties et
 
A la condition que le total des fonds
 
engaggs par I'USAID ne soit pas d~passg.
 



DOCUME-IT I
 
EASTERN_ REGION FOOD PRODUCTION MANAGEMENT ASSISTANCE (686-0244)


(Projet d'Assistance dans la Gestion de la Production Alimentaire dans la R6gion de VEst (686-0244)
 

SOURCE AND APPLICATION OF FUNDS (U.S. $ 000) 
(Origine et Utilisation des Fonds ( E O.000) 

AMOUNT OF INCREMENTALLY FUNDED PROJECT BY YEAR 
(Montant pour un Projet Financi par Tranches par An) 

RURATION OF PROJECT
FY 1981 FY 1982 (Dur~e du Pro-et)
CONTRIBUTIONS AID AID GODV AID AID GOV" AID AID GOUV 

(FX) (LC) (FX) (LC) Cix) (LC) 

I. TRAINING COMPONENT 320 80 -- 315 85 70 535 165 175x
 
(Composante Formation)
 

II. TECHNICAL ASSISTANCE COMPONENT 860 140 -- 360 140 60 1,220 280 205" 
(Composante Assistance -

Technique) 

III.7-OPECIAL STUDIES COMPONETT 
 50 200 10 75 
375 --. 125 575 10 
(Composante Etudes Spkcihles) 
 .
 

TOTAL 
 1,230 4-20. .
10 750 600 130 1,9b011020 390
 

x SEE DOCUMENT II
 
(Voir Document II)
 

FX: FOREIGN EXCHANGE
 
(Devises Etrangares)
 

LC: LOCAL CURRENCY (Monnaie Locale),
 



VwJ...uVrm .L.L,L 


ANTICIPATED EXPENSES BY FISCAL YEAR (U.S.$ 000)
 
(Prevision des Depenses par Annee Fiscale)($ E.U.000)
 

EASTERN REGION FOOD PRODUCTION MANAGEMENT ASSISTANCE (686-0244)

(Assistance dans la Gestion de la Production Alimentaire dans la Region de 1'Est)(686-0244)
 

FY 1981 FY 1982 
 FY 1983 FY"1984 FY 1985 TOTAL
PROJECT INPUTS AIV AID GOUV AID AID GOUV AID AID GOUV AID AID GOUV AID 
AID GOUV AID AID GOUV
(Contributions au (FX) (LC) (FX) (LC) (FX) (LC) 
 (FX) (LC) (FX) (LC) (FX) (LC)


Projet)
 

I. TRAINING (Formatica) 
A. IN-COUNTRY SHORT-

TERM - 40 30 5 40 30 5 50 20 5 35 5 5 165 85 20 
(Locale a court­

terme) 
B.IN-COUNTRY LONG-

TERM 
(Locale a long­

-- - - - 25 15. '30 15 -2515 '- --- 80 45 

terme) 
C.OUT-OF-COUNTRY 

SHORT-TERM - - - . _- 60 -10 - - . - 60 10 
(A l'Etranger A 

court-terme) 

D.OUT-OF-COUNTRY
 
LONG-TERM - -- -" 150 - 40 150 - 40 110 ,. 20 -- 410 -- 1 

(A l'itranger A 
long-terme)
 

TOTAL PART I - . ...- 190 55 60 250 60 70 160 45 40 35 5 .5 635- 165 175 
(Total de la
 
lare Partie)
 

FX: FOREIGN EXCHANGE (Devises otrang'-es) 
LC: LOCAL-CURRENCY (Monnaie Locale). 
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DOCUMENT II (Cont.) (Suite)
 

FY 1981 BSY 1982 FY 1983 
 FY 1984 
 FY 1985 TOTAL
AID AID GOUV AID AID GOUV AID AID GOUV AID AID G3UV AID AID GOUV AID AID GOUV(FX) (LC) (FX) (LC) (FX) (LC) (FX) (LC) 
 (FX) (LC) (FX) (LC)
 

II. TECHNICAL ASSISTANCE
 
(Assistance
 

technique)

A. ADVISORS - 430 -- 430 300-- 30 190 

(Conseillers)
 
B. PROCUREMENT AND
 

REPLACEMENT OF
 
EQUIPMENT - .--25 50 - 25 -50 -- 25 50 - 25 20 -- 100170 

(Achat et remplace- - 100 170
 

ment de materiel)

C. LOCAL SALARIES 
 - "* --- 45 10 - 4510 -- 4 5 10- 45 5 - 180 35 

(Salaires locaux)
D. EVALUATION 
 -- -- -- 300- --- -- .-- 30 - -

TOTAL PART II .. . -- 430 70 .60 430 70 60 330 70 60 30 .70 25 1220 28 0 205' 
(Total de la 2
 
2ame Partie)
 

III.SPECIAL STUDIES 30 ­ 10 15 85 35 265 ­ 35- 165 - 10 125 575 10 
(Etudes Sp~ciales) 60
 

GRAND TOTAL 30 - 10 635 210 120 715 395 130 525 2801- 100 75 135 30,1980 1020 3S 
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PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS 

ANNEX 


Definitions: As used in this 

Annex, the "Agreement" refers to 

the Project Grant Agreement to 

which this Annex is attached and 

of which this Annex forms a part.

Terms used in this Annex have the 

same meaning or reference as in 

the Agreement. 


ARTICLE A 

Project Im'1Icmentation Lettors 

To assist Grantee in thimiiie-

mentation of the Project, AID,

from time to time, will issue 

Project Implementation Letters 

that will furnish additional in-

formation about matters stated in 

this Agreement. The parties may

also use jointly agreed-upon Pro-

ject implementation Letters to 

confirm and record their mutual 

understanding on aspects of the 

implementation of this agree-

mont. Project Implementation 

Letters will not be used to amend 

the text of the Agreement, but 

can be used to record revisions 

or e::ceptions which are permitted

by the Agreement, including the 

revision of elements of the ampli-

fied description of the Project

in Annex 1. 


ARTICLE B : General Covenants 


SECTION B.1. Consultation. 


The Parties will cooperate to as-

sure that the purpose of this 

Agreement will be accomplished.

To this end, the Parties, at the 

request of either, will exchange

views on the progress of the 

Project, the performance of 

obligations under this 


ANNEXE 2
 

ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS
 
DE LA SUBVENTION DE PROJET
 

Definitions: Tel qu'il est utilis6
 
dans la pr6sente annexe, le mot
 
"Accord" d6signe 1'Accord de Sub­
vention pour le Projet auquel est
 
jointe ladite Annexe et dont elle
 
constitue une partie. Les termes
 
utilis6s dans cette Annexe ont la
 
meme signification et les m~mes
 
references que dans l'Accord.
 

ARTICLE A
 
Lettres d'Execution du Projet

Pour aider le B6neficiaire A execu­
ter le Projet, J'USAID fera parat­
tre de temps A autre, des lettres
 
d'ex6cution du Projet donnant de
 
plus amples renseignements sur des
 
questions cit6es dans l'Accord. Les
 
parties signataires Dourront 6gale­
ment utiliser des lettres d'ex6cu­
tion de Projet 6tablies d'un commun
 
accord, pour condfirmer et consigner
 
par 6crit leur accord mutuel sur
 
certains aspects d'excution du
 
present Accord. Les lettres d'ex6cu­
tion du Projet ne se'ont pas utili­
sees pour modifier le texte de
 
l'Accord, mais pourront servir A
 
prendre acte des revisions ou cas
 
d'exception autoris6s par l'Accord,
 
y compris la r6vision de certaines
 
parties de la description detaill~e
 
du Projet telle qu'elle est cit~e
 
9 l'Annexe 1.
 

ARTICLE B : Conventions g6n6rales
 

SECTION B.1. Consultation.
 

Les Parties signataires devront co­
op6rer pour s'assurer que l'objec­
tif de cet Accord sera atteint. A
 
cet effet, elles devront, A la de­
mande de l'une d'elles, proc6der A
 
un 6change de vues sur l'avancement
 
du Projet, sur l'execution des obli­
gations conform6ment A cot
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Agreement, the performance ot any

consultants, contractors, 
or sup-

pliers engaged on the Project,

and other matters relating to the 

Project. 


SECTION B.2. Execution of Project.

The Grantee wi1l : 


(a) carry out the Project or 

cause it to be carried out with 

due diligence and efficiency, in 

conformity with sound technical,

financial, and management practices,

and in conformity with those docu-

ments, plans, specifications, con-

tracts, schedules or other arrange-

ments, and with any modifications 

therein, approved by AID pursuant

to this Agreement ; and 


(b)provide qualified and expe-

rienced management for, and train

such staff as may be appropriate

for the maintenance and operation

of the Project and, as applicable

for continuing activities, cause

the Project to be operated and 

maintained in such manner as 
to 

assure the continuing and success-

ful achievement of the purposes

of the Project. 


SECTION B.3. 	Utilization of Goods 

and Services. 


(a)Any ressources financed under

the Grant will, unless otherwise 

agreed in writing by AID, be de-

voted to the Project until the 

completion of the Project, and 

thereafter will be used so as 
to

further the objectives sought in

carrying out the Project. 


(b)Goods or services financed

under the Grant will, except as 

AID may otherwise agree in writing,

not be used to promote or assist 

a foreign aid project or activity 
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Accord, aisi que sur les travaux
 
accomplis par les Experts-conseils,

les contractants 
ou les fournis­
seurs participant au Projet et 

d'autres activit~s reli~es 
au meme
 
Projet.
 

SECTION B.2. Ex6cution du Projet.

Le B~n~ficiaire s'engage :
 

(a) ex6cuter le Projet en veil­
lant A son ex6cution, avec diligen­
ce et efficacit6 selon les meil­
leures proc6dures techniques,

financi~res et administratives et

conformement aux documents, plans,

cahiers des charges, contrats, ca­
lendriers ou autres dispositions

(ainsi que les modifications qui y

seront apport6es) approuvees par

I'USAID en conformit6 avec le pr6­
sent Accord ; et
 

(b)d6signer des cadres de ges­
tion qualifi6s et experiment6s et

entreprendre la formation de ce
 
personnel en vue d'assurer l'entre­
tien et le fonctionnement du Projet

et selon les besoins, pour la conti­
nuation des activit6s de ce Projet,

veiller A ce que cet entretien et
 
ce fonctionnement se fassent de

mani~re A garantir la r6alisation
 
continue et avec succ~s des buts du
 
Projet.
 

SECTION B.3. 	Utilisation des Biens
 
et Services.
 

(a)Toute ressource financ6e dans

le cadre de la Subvention sera consa­
cr~e au Projet jusqu'A son achave­
ment, A moins que l'USAID n'en con­
vienne autrement par 6crit. Ces
 
ressources seront par la suite
 
utilis~es pour renforcer davantage

les objectifs vis6s par la r6alisa­
tion de ce Projet.
 

(b)A moins que 1'USAID n'en

convienne autrement par 6crit, les
 
biens et services finances par la

Subvention ne peuvent servir A

promouvoir ou aider un projet
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associated with or financed by a 

country not included in Code 935 

of the AID aographic Code Book 

as in effect at the time of such 

use. 


SECTION B.4. 	Taxation. 


(a) This Agreement and the Grant 

will be free from any taxation or 

fees imposed under laws in effect 

in the territory of the Grantee. 


(b) To the extent that (1) any

contractor, including any consul-

ting firm, any personnel of such 

contractor financed under the Grant,

and any property or transaction 

relating to su:h contracts and (2) 

any commodity procurement trans-

action financed under the Grant, 

are not exempt from identifiable 

taxes, tariffs, duties or other 

levies imposed under laws in effect 

in the territory of the Grantee,

the Grantee will, as and to the 

extent provided in and pursuant

to Project Implementation Letters, 

inay or reimburse the same with 

funds other than those provided

under the Grant. 


SECTION B.5. 	Reports, Records, 

inspections, Audit. 


The Grantee will : 


(a) furnish AID such information 

and reports relating to the Project

and to this Agreement as AID may

reasonably request ; 


(b) maintain 	or cause to be 

maintained, in accordance with 

generally accepted accounting prin-

ciples and practices consistently

applied, books and records relating 
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d'assistance 6trang~re ou une ac­
tivit6 en rapport avec un des pays
 
non inclus au Code g~ographique

N0 935 de l'USAID tel qu'il est en
 
vigueur lors de l'utilisation des­
dits biens et services, ou finances
 
par l'un de ces pays.
 

SECTION B.4. 	Imposition.
 

(a) Cot Accord et la Subvention
 
seront exempt6s de tous taxes ou
 
droits impos6s en vertu de la l6gis­
lation en vigueur dans le pays
 
du B~n~ficiaire.
 

(b) Au cas ol (1) tout contrac­
tant y compris toute firme d'ing6­
nieurs-conseils et tout personnel

de ce contractant financ6 dans
 
le cadre de la Subvention, ainsi
 
que les biens ou transactions rela­
tifs A ces contrats et (2) tout
 
achat de biens C-inanc6s par la Sub­
vention ne seraient pas exon6res
 
de taxes, droits tarifaires ou
 
douaniers et autres impositions ­
6tablies par la legislation en vi­
gueur dans le pays du B6nficiaire,
 
ce dernier devra, en vertu et con­
formement 
aux lettres d'execution
 
du Projet, et dans les limites qui
 
y sont provues, payer ou rembourser
 
lesdites sommes 
avec des fonds au­
tres que ceux fournis dans le cadre
 
de la Subvention.
 

SECTION B.5. 	Rapports, dossiers,
 
inspections, vrifica­
tions comptables.
 

Le B6n6ficiaire s'engage A :
 

(a) fournir A 'USAID, sur sa
 
demande et dans les lffiites raison­
nables, tous renseignements et
 
rapports relatifs au Projet et au
 
present Accord ;
 

(b) tenir ou veillor 5 ce que

soient tenus, conform~ment aux m6­
thodes comptables g~n6ralement ad­
mises et aux usages uniform6ment
 
appliques, des livres de comptes
 



-4-	 - 4 ­

to the Project and to this Agree-

ment, adequate to show, without 

limitation, the receipt and use of 

goods and services acquired under 

the Grant. Such books and records 

will be audited regularly, in accor-

dance with generally accepted

auditing standards, and maintained 

for three years after the date of 

last disbursement by AID ; such 

books and records will also be 

adequate to show the nature and 

extent of solicitations of prds-

pective suppliers of goods and 

services acquired, the basis of 

award of contracts and orders., 

and the overall progress of the 

Project toward completion ; and 


(c) afford authorized represen-

tatives qf a Party the opportunity 

at all reasonable times.to inspect

the Project, the utilization of 

goods and services financed by

such Party, and books, records, 

and other documents trelating to 

the Project and the Grant. 


SECTION B.6. Completenes of 

Infomation. 


The Grantee confirms : 

(a) that the facts and circum-


stances of which it has informed AID, 

or cause AID tobe informed, in 

the course of reaching agreement

with AID on the Grant, are accurate 

and complete, and include all 

facts and circumztances that 

might materially affect the Pro-

ject and the discharge of respon-

sibilities under this Agreement ; 


(b) that it will inform AID in 

timely fashion of any subsequent

facts and circumstances that might

materially affect, or that it is 

reasonable to believe might so 

affect, the Project or the dischar-

ge of responsibilities under this 

Agreement. 


et des dossiers ad6quats relatifs
 
au Projet et au pr6sent Accord, don­
nant sans restriction tous les d6­
tails sur la r6ception et l'utilisa­
tion des biens'et services acquis

dans le:cadre de la Subvention. Ces
 
livres de comptes'et des dossiers
 
seront v'rifi s''6regulirement, con­
formement aux normes de v6rification
 
comptables g6neralement admises. lls
 
dbivent etre conserves pendant trois
 
ans apr~s la date du de'rnler dobour­
sement par I'USAID qt de'vront indi­
quer la nature et l1'importance des
 
appels d'offres lanc6s aux fournis­
seurs eventuels des biens et service!
 
regus, la base d'adjudication des
 
contrats et des commandes ainsi que
 
le progr~s g6neral reali-s6 vers l'a­
ch~vement du Projet"; et
 

,,(c) permettre aux rqpr6sentants

aUtoris6s de l'autre P:artie d'inspec­
ter,i.. tout moment raisonnable, le
 
Projet, l'utilisation des bigns et
 
des" services finances par cette meme
 
Partie ainsi que les lires compta­
bles, les dossiers et'autres docu­
merits relatifs au Projet et A la
 
SubVefition.
 

SECTION t.6. 	Soumission de renseigne­
ments complets.


Le Bneficiaireconfirme:
 
(a) que les faits et les circons­

tances sur lesquels il a inform6
 
'USAID ou a fait en sorte qu'elle


le soit, en vue de 6al-sei un accord
 
avec 1'USAID sur Iadite Subvention,
 
sont eXacts 6t complets et couvrent
 
tous les faits et circonstances qui

pourraient sensiblement affecter le
 
Projet et la maniere de remplir les
 
responsabilites pr6vues dans le
 
pr6sent Accord ; et
 

(b) qu'il informera l'USAID en
 
temps voulu de tous les faits et
 
circonstances subs6quents qui peu­
vent sensiblement affecter, ou
 
qu'on a lieu de croire qu'ils affec­
teraient le Projet ou la maniere de
 
remplir les responsabilit6s pr6vues

dans le pr6sent Accord.
 

3'? 
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SECTION B.7. Other Payments.

Grantee affirms that no payments

have been or will be received by

any official of the Grantee in 

connection with the procurement

of goods or services financed 

under the Grant, except fees, 

taxes, or similar payments legally

established in the country of the

Grantee. 


SECTION B.8. 	Information and Mar-


The Grantee will give appropriate

publicity for the Grant and the
Project ds a program to which the 

United States has contributed,

identify the Project site, and 

mark goods financed by AID, as 

described in Project Implemen-

tation Letters. 


ARTICLE C : Procurement Provisions 


SECTION C.1. 	Special Rules. 


(a)The source and origin of 

ocean and air shipping will be 

deemed to be the 
ocean vessel's 

or aircraft's country of registry

at the time of shipment. 


(b)Premiums for marine insur­ance placed in the territory of 

the Grantee will be deemed an

eligible Foreign Exchange Cost,

if otherwise eligible under 

Section C.7.(a). 


(c)Any motor vehicles fin­anced under the Grant will be of

United States manufactu-e, except 

as AID may otherwise agree in 

writing. 
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SECTION B.7. 	Autres Paiements.
 
Le B6n~ficiaire affirme qu'aucun

paiement nra 6te ou ne sera requ

par aucun de ses repr~sentants en
 
rapport avec lacquisition de
 
biens ou de services finances dans
 
le cadre de la Subvention, A lex­
ception des droits, taxes 
ou
 
autres paiements similaires lga­
lement en cours dans le pays du
 
BUnAficiaire.
 

SECTION B.8. 	Information et Mar­
getin.
quage des Biens.


Le BCnficiaire assurera une pu­
blicit6 appropri6e 4 la Subven­
tion et au Projet en tant que pro­
gramme auquel les Etats-Unis ont
 
contribu6. I1 identifiera l'em­
placement du Projot par une pan­
carte appropri6e et fera marquer

les biens financ6s par l'USAID,
 
tel que le d6crivent les lettres
 
d'ex6cution du Projet.
 
ARTICLE C : Dispositions concernant
 

l'acquisition des biens
 
SECTION C.1. Directives sp~ciales,
 

(a) La source et l'origine des
 
expeditions a~riennes et maritimes
 
seront r~put~es etre le port d'at­
tache du navire ou le pays d'enre­
gistrement de l'avion A la date

d'exp~dition 	des biens.
 

(b)Les primes d'assurance mari­
time souscrites dans le territoire

du B~n~ficiaire seront consid~r6es
 
"CoOts autoris6s en devises 6tran­
gores", si elles sont autoris6es
 
par la Section C.7.(a).
 

(c)Tous les v6hicules A moteur
 
financ6s dans le cadre dr.- la Sub­
vention devront etre de fabrication
 
am6ricaine, sauf accord contraire
 
de 1'USAID notifi6 par 6crit.
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(d) Transportation by air, 

financed under the Grant, of pro-

perty or persons, will be on 

carriers holding United States 

certification, to the extent ser-

vice by such carriers is available. 

Details on this requirement will 

be described in a Project Imple-

mentation Letter. 


SECTION C.2. 	Eligibility Date. 


No goods or services may be fi-

nanced under the Grant which are 

procured pursuant to orders or 

contracts firmly placed or en-

tered into prior to the date of 

this Agreement, except as the 

Parties may otherwise agree in 

writing, 


SECTION C.3. 	Plans, Specifications, 

and Contracts. 


In order for there to-beimutual 

agreement on the following matters, 

and except as the Parties may 

otherwise agree in writing : 


(a) The Grantee will furnish 

to AID upon preparation : 


(1) any plans, specifica-

tions, Drocurement or construction 

schedules, contracts, or other 

documentation relating to goods 

or services to be financed under 

the Grant, including documentation 

relating to the prequalification 

and selection of contractors and 

to the solicitation of bids and 

Droposals. Material modifications 

in such documentation will like-

wise be furnished AID on 

preparation ; 


(2) such documentation will 

also be furnished to AID, upon

preparation, relating to any goods 

or services, which, though not fi-

nanced under the Grant, are deemed 

by AID to be of major importance to 
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(d) Le transport a6rien, financ6
 
au titre de la Subvention, de biens
 
ou de personnes, se fera sur des
 
transporteurs certifi6s aux Etats-

Unis dans la mesure oO les dits
 
transporteurs peuvent en assurer
 
le service. Les d6tails de cette
 
disposition seront d6crits dans la
 
lettre d'ex6cution du Projet.
 

SECTION C.2. 	Date d'6ligibilit6 au
 
financement.
 

Aucun bien et service ne pourront

Otre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention lorsqu'ils sont acquis
 
par commandes ou contrats fermes
 
passes ou ex6cut6s avant la date du
 
pr6sent Accord, sauf si les deux
 
Parties en conviennent autrement
 
par 6crit.
 

SECTION C.3. 	Plans, cahiers des
 
charges et contrats.
 

En vue de parvenir A un accord sur
 
les questions suivantes et sauf si
 
les deux Parties en conviennent
 
autrement par 6crit :
 

(a) Le B6n6ficiaire devra fournir
 
A 1'USAID, d~s leur pr6paration :
 

(1) tous les plans, les cahiers
 
des charges, les calendriers d'ac­
quisition ou de construction, les
 
contrats ou autres documents rela­
tifs aux biens ou services devant
 
6tre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention, y compris les documents
 
concernant la pr6qualification et
 
la s6lection des contractants, les
 
appels d'offres et les soumissions
 
proposes. Les modifications impor­
tantes apport6es A ces documents
 
seront 6galement soumises A l'USAID
 
ds leur pr pardtion
 

(2) seront aussi soumis A
 
1'USAID d~s leur pr6paratiofi les
 
documents relatifs A tous les biens
 
et services qui, bien que non finan­
c6s dans le cadre d- la Subvention,
 
sont consider~s par 1'USAID comme
 

J1/
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the Project. Aspects of the Pro-

ject involving matters under this 

subsection (a) (2) will be identi-

Lied in Project Implementation 

Letters ; 


(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, 

and to the solicitation of bids 

or proposals for goods and services 

financed under the Grant will be 

approved by AID in writing prior 

to their issuance, and their terms 

will include United States stan-

dards and measurements ; 


(c)Contracts and contractors 

financed under the Grant for en-

gineering and other professional

services, for construction ser-

vices, and for such other services,

equipment or materials as may be 

specified in Project Implementa-

tion Letters, will be approved by

AID in writing prior to execution 

of the contract. Material modifi-

cations in such contract will also 

be approved in writin; by AID 

prior to excution ; and 


(d)Consulting firms used by

the Grantee for the Project but 

not financed under the Grant, the 

scope of their services and such 

of their personnel assigned to 

the Project as AID may specify,

and construction contractors used 

by the Grantee for the Project but 

not financed under the Grant,

shall be acceptable to AID. 


SECTION C.4. Reasonable Price. 


No more than reasonable prices

will be paid for any goods or 

services financed, in whole or in 
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ayant une grande importance pour

le Projet. Les aspects du Projet
 
portant sur des questions trai­
tees au paragraphe (a) (2) seront
 
pr6cisees dans les lettres d'ex6­
cution du Projet.
 

(b)les documents relatifs A
 
la prequalification des contractant.
 
et aux appels d'offres ou soumis­
sions pour les biens et services
 
financ6s dans le cadre de la Sub­
vention devront 6tre approuv6s
 
par 6crit par l'USAID avant leur
 
6mission, et devront tenir compte,

entre autres, des normes et mesures
 
appliqu~es aux Etats-Unis ;
 

(c)Les contrats et les contrac­
tants finances dans le cadre de la
 
Subvention pour des travaux d'en­
gineering et autres services pro­
fessionnels, ainsi que pour la
 
construction ou autres services
 
et pour la fourniture d'6quipement
 
ou de materiel selon les indications
 
donn'es dans les lettres d'ex6cutior
 
du Projet, devront aussi etre approt
 
v~s par 6crit par l'USAID avant la
 
signature du contrat. Les modifica­
tions importantes apport6es A ces
 
contrats devront 6galement 6tre ap­
prouv(es par 6crit par lUSAID
 
avant leur mise A execution ; et
 

(d)Les bureaux d'ing6nieurs­
conseils utilis6s par le B~n6fici­
aire mais non financ6s par la Subven
 
tion, l'6tendue de leurs services
 
et les comp~tences de leur person­
nel affect6 au Projet selon les
 
specifications de V'USAID, les en­
trepreneurs en batiment employ~s
 
par le B6n6ficiaire pour ce Projet
 
non financ6s dans le cadre de la
 
Subvention, devront 1tre accepta­
bles a 1'USAID.
 

SECTION C.4. Prix raisonnable.
 

Seuls des prix raisonnables seront
 
pay6s pour les biens et les ser­
vices finances en partie ou en
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part, under the Grant. Such items 

will be procured on a fair and, to 

the maximum extent practicable, on 

a competitive basis. 


SECTION C.5. 	Notification to Poten-

tial Suppliers. 


To permit all United States firms 

to have the opportunity to parti-

cipate in furnishing goods and 

services to be financed under the 

Grant, the Grantee will furnish 

AID such information with regard

thereto, and at such times, as AID 

may request in Project Implemen-

tation Letters. 


SECTION C.6. 	Shipping 


(a) Goods which are to be trans-

ported to the territory of the 

Grantee may not be financed under 

the Grant if transported either : 

(1) on an ocean vessel or aircraft 

under the flag of a country which 

is not included in AID Geographic 

Code 935 as in effect at the time 

of shipment, or (2) on an ocean 

vessel which AID, by written notice 

to the Grantee has designated as 

ineligible ; or (3) under an ocean 

or air charter which has not re-

ceived prior AID approval. 


(b)Costs of ocean or air trans-

portation (of goods or persons) and 

related delivery services may not 

be financed under the Grant, if 

such goods or persons are carried : 

(1) on an ocean vessel under the 

flag of a country not, at the time 

of shipment, identified under the 

paragraph of the Agreement entitled 

"Procurement Source : Foreign 

Exchange Costs", without prior

written AID approval ; or (2) on 

an ocean vessel which AID, by

written notice to the Grantee, has 

designated as ineligible ; or (3) 

under an ocean vessel or air char-

ter which hts not received prior 

AID approval. 


totalit6 dans le cadre de la sub­
vention. Ceux-ci devront 8tre ob­
tenus sur une base 6quitable et,
 
autant que possible concurrentielle.
 

SECTION C.5. 	Notification des four­
nisseurs 6ventuels.
 

Pour permettre A toutes les firmes
 
am6ricaines de participer A la four­
niture des biens et services
 
devant etre financ6s dans le cadre
 
de la Subvention, le B6n6ficiaire
 
devra fournir A 1'USAID toutes les
 
informations demand6es par l'USAID
 
dans les lettres d'ex6cution du
 
Projet et aux dates sp6cifi6es.
 

SECTION C.6. 	ExD6dition
 

(a) Les biens A transporter vers 1 
territoire du B6n6ficiaire ne peu­
vent 6tre financ6s dans le cadre 
de la Subvention si ils sont trans­
port6s : (1) A bord d'un navire ou 
d'un avion appartenant A un pays 
non inclus dans le Code G6ogra­
phique No 935 de l'USAID en vi­
gueur lors de l'exp6dition ; ou 
(2) A bord d'un navire que I'USAID
 
a d6clar6 "inacceptable" dans une
 
note 6crite adress6e au B6n~ficiai­
re ; ou (3) A bord d'un navire ou
 
d'un avion affr6te sans l'approba­
tion pr6alable de l'USAID.
 

(b) Les colts du transport mari­
time ou a6rien (de biens ou de per­
sonnes) et les services de livrai­
son, ne peuvent pas etre financ6s
 
dans le cadre de la Subvention, si
 
ces biens ou personnes sont trans­
port6s : (1) A bord d'un navire
 
battant pavillon d'un pays qui, '
 
la date de l'exp6dition, n'est pas

cit6 au paragraphe de l'accord in­
titul6 "Source d'Acquisition :
 
CoOts en devises 6trangeres", sans
 
l'accord prealable de l'USAID ; ou
 
(2) A bord d'un navire que l'USAID
 
a d6clar6 "inaccePtable" dar une 
note 6crite adresse au B6n6l iai­
re ; ou (3) A bord d'un navii, ou 
d'un avion affr6t6 sans l'approba­
tion pr6alable dc l'USAID.
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(c) Unless AID determines that 

privately owned United States-flag

commercial ocean vessels, are not 

available at fair and reasonable 

rates for such vessels. (1) at 

least fifty percent (50%) of the 

gross tonnage of all goods (compu-

ted separately for dry bulk car-

riers, dry cargo liners and tafikers)

financed by AtD which may be tians-

ported on ocean vessels will be 

transported on privately owned 

United States-flag commercial yes-

sels. and (2) at least fifty percent

(50) of the gross freight revenue 

generated by all shipments financed 

by AID, and trafisported to the 

territory of the Grantee on dry 

cargo liners shall be paid to or 

for the benefit of privately owned 

United States-flag commercial yes-

sels. Compliance with the require-

ments of (1) and (2) of this sub-

section must be achieved with 

respect to both any cargo trans-

ported from U.S. ports and any 

cargo transported from non-U.S. 

ports, computed separately. 


SECTION C.7. Insurance. 


(a) Marine insurance on goods 

financed by AID which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may be financed as a 

Foreign Exchange Cost under this 

Agreement provided (1) such insur-

ance is placed at the lowest avail-

able comDetitive rate, and (2) 

claims thereunder are payable in 

the currency in which such goods 

were financed or in any freely 

convertible currency. If the 

Grantee (or government of Grantee), 

by statute, decree, rule, regula-

tion, or practice dicriminates 

with respect to AID-financed pro-

curement against any marine insu-

rance company authorized to do 


-9.­

(c) Sauf si I'USAID constate que
 
de§ navires de commerce priv~s bat­
tant pavilion des Etats-Unis ne
 
sont pas disponibles A des prix

6quitables et raisonnables : (1)
 
au moins cinquante pour cent (50%)
 
du tonnage brut de tous les biens
 
(calcul6s s6par6ment pour les trans
 
porteurs en vrac, les navires de
 
ligne 6quip~s pour cargaisons s6­
ches et les p6troliers) finances
 
par l'USAID et transportables par

voie maritime, scront transport6s
 
A bord de navires de commerce pri­
v6s battant pavillon des Etats-

Unis ; et (2) au moins cinquante
 
pour cent (50%) du revenu de fret
 
brut pour toutes les exp6ditions

financ6es par l'USAID et transpor­
t4es jusqu'au pays du B6neficiaire
 
A bord de navires de ligne 6quipes
 
pour cargaisons seches, devront
 
etre pay6s pour ou au profit de na­
vires de commerce Driv6s battant
 
pavillon des Etats-Unis. Les condi­
tions (1) et (2) contenues dans
 
ce paragraphe doivent etre obser­
v6es pour toutes les cargaisons
 
transport6es ' partir de ports

am6ricains aussi bien que de ports
 
non am~ricains, calcul6es s~par6­
ment.
 

SECTION C.7. Assurance.
 

(a) L'assurance maritime contrac­
t6e sur les biens financ6s par

l'USAID et devant 6tre transport6svi
 
le territoire du B6n~ficiaire peut
 
etre financ~e en tant que coflts en
 
devises 6trang~res dans le cadre
 
de cet Accord A condition que :
 
(1) cette assurance soit souscrite
 
au taux concurrentiel le plus fai­
ble ; et (2) que les r~clamations
 
soient payables dans la monnaie
 
utilisoe pour le financement de
 
ces biens ou en toute autre devise
 
librement convertible. En ce qui
 
concerne les achats financ6s par

1'USAID, si le B6n6ficiaire (ou
 
son Gouvernement) adopte par sta­
tut, d6cret, loi ou r~glement, une
 
attitude discriminatoire contre
 
les compagnies d'assurances marl­
times autoris~es A ex6cuter leur
 
activit6
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business in any State of the 

United States, then all goods 

shipped to the territory of the 

Grantee financed by AID here-

under will be insured against 

marine risks and such insurance 

will be placed in the United 

States with a company or compa-

nies authorized to do a marine 

insurance business in a State of 

United States. 


(b) Except as AID may otherwise 

agree in writing, the Grantee 

will insure, or cause to be in-

sured, goods financed under the 

Grant imported for the Project 

against risks incident to their 

transit to the point of their use 

in the Project ; such insurance 

will be issued on terms and con-

ditions consistent with sound 

commercial practice and will insure 

the full value of the goods. Any

indemnification received by the 

Grantee under such insurance will 

be usod to replace or repair any

material damage or any lo3s of 

the goods insured or will be used 

to rei.mburse the Grantee for the 

replacement or repair of such goods. 

Any such replacements will be of 

source and origin of countries 

listed in AID Geogranhic Code 935 

as in effect at the time of re-

placement, and, except as the 

Parties may agree in writing, will 

be otherwise subject to the pro-

visions of the Agreement. 


SECTION C.8. 	U.S. Government-Owned 

Excess Property. 


The Grantee agrees that wherever 

racticable, United States Govern-


ment-owned excess personal property,

in lieu of new items financed un-

der the Grant, should be utilized. 

Funds under the Grant may be used 

to finance the costs of obtaining

such-property for the Project. 
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dans n'importe quel 6tat des Etats-

Unis d'Am6rique, alors tous les
 
biens exp6di6s vers le territoire
 
du B6n6ficiaire seront assur6s con­
tre tous risques marilimes. Une tel­
le assurance sera souscTite aux
 
Etats-Unis aupres d'une ou plusieurs
 
compagnies autoris6es A exercer
 
leur activit6 d'assurances maritimes
 
dans n'importe quel 6tat des Btats-

Unis d'Am6rique.
 

(b) Sauf accord contraire de
 
l'USAID notifie par 6crit, le B6n6­
ficiaire assurera ou fera assurer
 
les biens finances dans le cadre
 
de la Subvention et import6s pour

les besoins du Projet, contre des
 
risques inherents ' leur transit
 
jusqu'I leur point dtutilisation du
 
Projet. Une telle assurance sera
 
souscrite ?,des termes et conditions
 
conformes aux bons usages commer­
ciaux pour toute la valeur des biens.
 
Toute indemnit6 reque par le Ben6­
ficiaire sera utilis6e pour rem­
placer ou r6parer tout d6g~t mat6­
riel ou toute perte subis par les
 
biens assures, ou servira A rembour­
ser le B6n6ficiair6 afin de faire
 
remplacer ou reparer .....
 
Les biens de remplacement devront
 
avoir comme source et origine les
 
pays indiqu6s dans le Code G6ogra­
phique N0 935 de l'USAID tel qu'il
 
est en vigucur A la date d'acqui­
sition de ces biens de remplacement
 
et, sauf si les parties en convien­
nent autrement par 6crit, ces biens
 
seront autrement assujettis aux
 
dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8. 	Mat6riel de surplus,
 
propri6t6 du Gouver­
nement des Etats-Unis.
 

Le B~n6ficiaire accepte d'utiliser',

chaque fois que possible, le mat6­
riel de surnlus, propri6t6 du Gou­
vernement des Etats-Unis, au lieu
 
d'articles neufs financ6s par la
 
Subvention. Les fonds de la Subven­
tion peuvent 	servir A financer l'ac­
quisition de cc mat'riel de surplus
 
pour le Projet.
 



ARTICLE D : 

Termination, Remedies. 


SECTION D.1. Termination. 


Either Party may terminate this 

Agreement by giving the other 

Party 30 days written notice. 

Termination of this Agreement 

will terminate any obligations

of the Parties to provide finan-

ci,.l or other resources to the 

Project pursuant to this Agree-

ment, except for payment which

they are committed to make pur-

suant to noncancellable commit-

ments entered into with third 

parties prior to the termination 

of this Agreement. In addition, 

upon such termination AID may, 

at AID's expense, direct that 

title to goods financed under 

the Grant be transfered to AID 

if the goods are from a source 

outside Grantee's country, are 

in a deliverable state and have 

not been offloaded in ports of 

entry of Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds 


(a) In the case of any dis-

bursement which is not supported 

by valid documentation in accor-

dance with this Agreement, or 

which is not made or used in 

accordance with this Agreement, 

or which was for goods or ser-

vices not used in accordance 

with this Agreement, AID not-

withstanding the availability or 

exercise of any other remedies 

under this Agreement, may require

the Grantee to refund the amount 

of such disbursement in U.S. 

Dollars to AID within sixty (60)

days after receipt of a request 

therefor.
 

(b) If the failure of Grantee 

to comply with any of its obliga-

tions under this Agreement has 


ARTICLE D
 
R~siliation et mesures correctives.
 

SECTION D.1. R6siliation.
 

Chaque Partie peut r~silier l'Ac­
cord en envoyant A l'autre Partie
 
un pr6avis de trente (30) jours.

La r6siliation du pr6sent Accord
 
mettra fin aux obligations des
 
Parties de fournir des ressources
 
financi~res ou autres au Projet

conform~ment au pr6sent Accord,
 
si ce n'est pour le paiement qu'

elles Se sont engag6es A effectuer
 
conform6ment aux engagements non
 
r~siliables nass6s avec des Parties
 
tiers avant la r6siliation de
 
l'Accord. En outre, lors de la
 
r.siliation, l'USAID peut, A ses
 
frais, demander que le titre
 
de propri6t6 relatif aux biens
 
finances par la Subvention soit
 
transf~r6 a l'USAID si ces biens
 
proviennent d'une sourc;e situde
 
en dehors du pays du B6n~ficiaire,
 
qu'ils soient dans un 6tat livrable
 
et n'aient pas 6t6 d6charggs dans
 
les ports d'entr6e du pays du
 
B6n~ficiaire.
 

SECTION D.2. Remboursements.
 

(a) En cas de d6boursement non
 
accompagn6 de documents valides con­
formes au pr6sent Accord, ou non
 
effectu6 ou utilis6 conform~ment
 
au pr6sent Accord, ou destin6 pour

les biens ou services non utilis~s
 
conform6ment au present Accord, et
 
nonobstant l'existence ou l'appli

cation de toutes mesures correcti­
yes pr6vues par le present Accord,

l'USAID peut demander au B6n6fi­
aire de rembourser A l'USAID le
 
montant d'un tel d6boursement en
 
dollars des Etats-Unis dans les
 
soixante (60) jours qui suivent la
 
r6ception d'une telle demande.
 

(b) Si la non ex6cution par le
 
B~n~ficiaire d'une de ces obliga­
tions au titre du present Accord
 

j1 
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the result that goods or services 


financed under the Grant are not 

used effectively in accordance 

with this Agreement, AID may re-

quire the Grantee to refund all 

or any part of the amount of the 

disbursements under this Agree-

ment for such goods or services 

in U.S. Dollars to AID within 

sixty (60) days after receipt of 

a request therefor. 


(c) The right under subsection 

(a) or (b) to require a refund of 

a disbursement will continue, not-

withstanding any other provision

of this Agreement, for three 

years from the date of the last 

disbursement under this Agreement. 


(') (1) Any refund under sub-

section (a) or (b), or (2) any 

refund to AID from a contractor, 

sunplier, bank or other third 

Party with respect to goods or 

services financed under the Grant,

which refund relates to an un-

reasonable price for or or-

-'oneous invoicing of goods or 

services, or to goods that did 

not conform to specifications, 

or to services that were inade-

quate, will (A) be made available 

first for the cost of goods and 

services required for the Project, 

to the extent justified, and (B)

ti c remainder, if any, will be 

applied to reduce the amount 

of the Grant.
 

(e). Any interest of other earn-

ings on Grant funds disbursed by

AID to the Grantee under this 

Agreement prior to the authorized 

use of such funds for the Project

;ill be returned to AID in U.S. 

Dollars b- the Grantee. 


12 ­
a pour r6sultat que les biens ou
 

services finances au titre de la
 
Subvention ne sont pas utilis~s
 
efficacement en application du pr6­
sent Accord, I'USAID peut demander
 
au B6n6ficiaire do rembourser tout
 
ou partie du montant des d6bour­
sements effectu's dans le cadre du
 
prdsent Accord pour ces biens ou
 
services en dollars des Etats-Unis
 
A I'USAID dans les soixante (60)
 
jours qui suivent une telle demande.
 

(c) Les droits au titre de l'a­
lin6a (a) ou (b) de r6clamer le
 
remboursement d'un deboursement
 
resteront valides, nonobstant tou­
te autre disposition du present Ac­
cord, pendant une periode de trois
 
ans a'partir de la date du dernier
 
d6boursement effectu6 dans le cadre
 
de cet Accord.
 

(d) (1) Tout remboursement dans
 
le cadre do l'alin6a (a) ou (b) ou
 
(2) tout remboursement vers6 A
 
l'USAID par un contractant, un four­
nisseur, une banque ou autre tiers
 
ayant trait aux biens et services
 
financ6s par la Subvention et que
 
ce renboursement soit en compensa­
tion d'un prix non raisonnable ou
 
d'une facture erron6e pour les
 
biens ou services regus ou pour des
 
biens jugs inad6quats seront :
 
(A) effectes tout d'abord et dans
 
des Iiinites justifi6es au coOt des
 
biens et services requis pour le
 
Projet, et (B) le reliquat sera, le
 
cas 6ch6ant, appliqu6 pour r6duire
 
le montant de la Subvention.
 

(e) Tout int6ret ou tous autres
 
gains r6alises sur les fonds de la
 
Subvention d6caiss~s par l'USAID
 
au Ben6ficiaire dans le cadre du pr6­
sent Accord avant l'utilisation
 
autoris6 de ces fonds pour le Projet
 
seront retourn~s 'USAID en dol­
lars des Etats-Unis par le
 
B'n~ficiaire.
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SECTION D.3. 	Nonwaiver of Remedies. 


No delay in exercising any right or 

remedy to a Party in con-

nection with its financing under 

this Agreement will be contrued 

as a waiver of such right or 

remedy. 


SECTION D.4. 	Assignment. 


The Grantee agrees, upon request, 

to execute an assignment to AID 

of any cause of action which may 

accrue to the Grantee in connec-

tion with or 	arising out of the 

contractual performance or breach 

of performance by a party to a 

direct U.S. Dollar con ict with 

AID financed 	in whole or in part 

out of funds granted by.AID under 

this Agreement. 
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SECTION D.3. 	Non renonciation aux
 
mesures correctives.
 

Tout retard dans l'exercice d'un
 
droit ou d'une mesure corrective
 
revenant A l'une des parties en
 
rapport avec 	le financement qu'elle
 
a apport6 dans le cadre du pre­
sent Accord ne pourra itre inter­
pr6t6 comme une renonciation A un
 
tel droit ou 	A une telle mesure
 
corrective.
 

SECTION D.4. 	Affectation.
 

Le B~n6ficiaire accepte, si on le
 
lui demande, d'ex6cuter une affec­
tation 9 l'USAID de toute cause
 
d'action qui peut 6choir au B6n6­
ficiaire pour ce qui est de l'ac­
complissement contractuel ou d'une
 
rupture d'accomplissement par une
 
Partie A un contrat direct en dol­
lars des Etats-Unis avec l'USAID
 
financ6 en totalit6 ou en partie
 
sur des fonds accord6s par I'USAID
 
au titre du pr6sent Accord.
 


